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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminshunoslikni yangi paradigmalar doirasida tahlil va tadqiq etish, terminologik
birliklarning leksik-semanik, struktur-semantik xususiyatlarini aniglash, leksik
birliklarni tizimlashtirish, me’yorlashtirish va tartibga solish muammolarini qiyosiy-
tipologik umumlashmada tahlil gilish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb vazifalari
sirasiga kiradi. Til va jamiyatning uzviy bog‘ligligi, ularning tinimsiz o‘zgarishlarga
uchrashi, qolaversa, arxitektura va qurilish sohasiga oid yangi termin va
neologizmlarning muntazam shaklda o‘zlashtirilishi hamda faol qo‘llanilishi
tilshunoslik sohasida ilmiy va amaliy ahamiyatga ega tadgiqotlarni olib borish
zaruratini belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida arxitektura va qurilish sohasiga oid termin tizimini ingliz
va o‘zbek tillari kesimida tahlil qilish, ularni tarjima qilish usullari, metod va
metodologiyalarini takomillashtirish chog‘ishtirilayotgan tillarning rivojlanishiga
ta’sir etuvchi lingvistik va ekstralingvistik omillarni  hamda ikki til
terminologiyasining farqli va o‘xshash xususiyatlarini aniglashga qaratilgan ilmiy
tadgiqotlar amalga oshirilmogda. Bu borada arxitektura va qurilish sohasiga oid
lug‘aviy birliklarning o‘ziga xos ifoda imkoniyatlari va leksik-semantik
xususiyatlarini tilshunoslik tamoyillari va mezonlari asosida yoritib berish muhim
ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizning iqgtisodiy-ijtimoiy, arxitektura va qurilish sohalarini
kompleks rivojlantirilshga qaratilgan tub o‘zgarishlarning amalga oshirilishi
arxitektura va qurilish sohasiga oid termin tizimiga oid izlanishlarni amalga
oshirishni taqozo etadi. Bugungi kun taraqgiyot tamoyillariga asoslangan holda
“ilmiy-tadqigot ishlari samaradorligini oshirish, davlat ilmiy va innovatsion
dasturlari ijrosini muvofiglashtirish, shuningdek, ta’lim, ilm-fan va ishlab chigarish
o‘rtasida integratsiyani ta’minlash; ilm-fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlari asosida davlat ilmiy dasturlarini shakllantirish, ilmiy darajali
kadrlarni tayyorlash tizimini muvofiqlashtirish”!ga bo‘lgan ehtiyojdan kelib chigqib,
chog‘ishtirilayotgan tillarda arxitektura va qurilish sohasiga oid til birliklarining
leksik-semantik, struktur-semantik va tarjimada berilish xususiyatlarini yangi
metodologik tamoyillar asosida ilmiy tadqiq etish talabi yuzaga keladi. Oliy ta’lim
va fan sohasidagi ilmiy izlanishlar samaradorligini oshirish, ilmiy tadgigotlar
natijalarining xalqaro darajada e’tirof etilishini ta’minlash magqgsadida mazkur
ishlarning amalga oshirilishi zamonaviy tilshunoslikda ustuvor ahamiyatga ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 2-apreldagi “O‘zbekiston
Respublikasi Qurilish vazirligi faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida” PQ-3646-son,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, 2018-yil 2-apreldagi PF-5392-son
“Qurilish sohasida davlat boshqaruvi tizimini tubdan takomillashtirish chora-

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 3-iyuldagi “Ma’muriy islohotlar doirasida oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar sohasida davlat boshgaruvini samarali tashkil gilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-200-son garori
/I https://lex.uz/docs/-6518515?query=ilmiy%20tadqiqot%20va%20innovatsiya#sr-1
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tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Farmoni, = Of‘zbekiston = Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 370-son “Arixitektura va qurilish sohasida
davlat Xizmatlari ko‘rsatishning ayrim ma’muriy reglamentlarini tasdiglash
to‘g‘risida”gi Qarori va boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda gayd etilgan kasbiy
faoliyat, ta’lim sifatini oshirish bilan bog‘liq qator vazifalarni amalga oshirishga
mazkur tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. |Imiy manbalar tahlili shuni
ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillaridagi arxitektura va qurilish sohasiga oid termin
va leksemalarning leksik-semantik, struktur-funksional xususiyatlari hamda
tarjimada berilish muammolarining o‘rganilishi tilshunoslik ilmi oldida turgan
dolzarb vazifalardan sanaladi.

Tilshunoslikda terminologiyaga oid ilmiy-nazariy garashlar va lisoniy gonuniyatlar
rus  tilshunoslari:  G.O.  Vinokur, A.A. Reformatskiy, D.C. Lotte,
A.D. Xayutin, A.V. Superanskaya, E. Koroleva, O.V. Dobish, G.A. Sergeyeva; o‘zbek
tilshunoslari: R. Doniyorov, A. Hojiyev, A. Madvaliyev, H. Dadaboyev,
0.S. Axmedov, G.I. Ergashova, X.D. Paluanova, Sh.N. Abdullayeva, A.M. Kurganov,
A.A. Ayakulovlar? tomonidan yanada rivojlantirildi.

2Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX ABJEHUAX CJIOBOOOPA30BAHUS B PYCCKON TeXHMYECKOH TepMuHOojoruu / TatapuHoB
B.A. Ucropust oreuectBeHHoro tepmuHoBenenus. T.1. Knaccuku tepmunoBenenus. Ouepk u xpecroMaTtus. — M.:
Mockogckuii muteit, 1994. — C. 218 — 284; Pedopmatckuii A.A. Mpiciu o TepMmuHoioruu // CoBpeMeHHBIE TIPOOIEMBI
pycckoit Tepmunomoruu. — M., 1976. — C. 56-275.; Jlorre J[.C.Bompockl 3aMMCTBOBaHHS H YIOPSIOYCHUS
MHOSI3bIYHBIX TEPMUHOB U TEPMUHO3JIEMEHTOB. — M., Hayka,1982. -147 c.; Xatotun A.Jl. TepMuH TEpMHUHOJIOTHS U
Homenknarypa. — Camapkana: 1971. — 214 c.; Cynepanckad A.B. O6muias Tepmunosniorus. Borpocsl Teopun. —
M.:1986. — 171 c.; Koponesa E. TpynHocTn yueOHOTO niepeBosia TEpPMHUHOB U IIPHEMBI MX NPEoI0IeHus. ABTOped. Jucc.
...kaHn. punon.Hayk. — M., 2005. — 25 c.; o6 O.B. Arnmiickas prHaHCOBast TEPMUHOJIOTHS | IPo0OJIeMa ee IiepeBo/ia Ha
pycckuii s3bIk. ABToped. mmcc. .. .kaua. gunonHayk. — M., 2003. — 26 c.; Cepreesa I'.A. AHIIIOS3bIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS
B YKPaMHCKOW IOpUANYECKOW TepMHHOIOTHM: ABTOped. aucc. ...kaHza. ¢wion.Hayk. — XapbkoB: 2002. — 24 c;
Januspos P. Texaudeckas TEpMHHOJIOTHSI y30€KCKOTO s13bIKa HA COBPEMEHHOM dTamne: Jlucce. ...n-ka.huaoia.HaykK. -
T.:1988. — 272 c.; Jlonuépos P. Y36ek THIM TeXHUK TEPMUHOJIOTHACUHUHT aiipum Macananapu. — T.: 1977. — 262
6.; Xoxue A. Y36eK THIM WIMMIH-TEXHUKABUI TEPMUHOJIOTHACHHU TaPTHOTa COIHII IPUHIUIIIApU. MoHorpadus.
— T.:1991.— 159 6.; MaaBanueB A.Y30ekckas XuMU4ecKasi TEPMHHOJIOTHS ¥ BOIPOCHI €€ HOpMUJIH3aIu: ABTOped.
Iic. .. KaHI.pumon.Hayk. -T.: 1986. —25 c.; MagBamues A. V36ex TEPMUHOJIOTHSICHA Ty OJIEeTINK MacaIacu //V36ex
T Ba amabuéru. 1982. Ne 3. — 123 6.; Jlamabaee X. BoeHHas IJeKCHKEe B CTapOy30CKCKOM SI3BIKE:
Hucc...kagn.¢mwion.Hayk. —  T.:1981. —176 c.; [damabaeB X. OOIECTBEHHO-TIONUTHICCKAS H COIHMAIHHO
HKOHOMHYECKAsi TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX MHCbMEHHBIX aMsaTHHKaX XI — XIV BB: lucc...n-pa duton.Hayk.
—T.: 1991. — 356 c.; Axmenos O.C. Mnrans3 Ba y30ex THILIapuIa coMUK Ba 00XXOHA TEPMUHIAPHUHUHT JIMHIBUCTHK
TaxJIWIM Ba Tapkuma Myammonapu: @wron. ¢dan. a-pu. ... gucc. — T., 2016. — 256 6.; Dpramesa 1. Typmn
TU3UMJArd TWUIApJa TeHJIepra OHJ TEePMUHOJOTHSHUHI IIAKIUIAHUIINIA JIMHIBHCTHK Ba 3KCTPAIMHIBHCTHK
omwmiap. @unon. dan. n-pu. (DSc) ... aucc. aBtoped. — T., 2018.; Mamyanosa X./[. DK0IOTHK TEPMUHIAPHUHT
JIEpUBAIIMOH-CEMAHTHK XycycusaTiapu (¥30eK, KopaKaJllloK, UHTIIN3 Ba pyC THJUIApu Muconuaa). ®@umon.dan. a-pu.
(DSc) ... muce. aBroped. — T., 2016. — 88 6.; A6ayutaesa I1I.H. Fasnaunnuk coxacua KyJUlaHWIaJUuraH MOJIASBHIA-
WKTHCOJWI TEPMHUHJIAPHUHT YOFUIITHPMA TaIKUKU (MHTIIN3, ¥30eK, pyc THuiapu mucoiauaa). Ounon.dan. Oyinua
¢dancadpa g-pu. mucc. — T., 2018. — 161 6.; Kypranos A.M. Murnmus Ba y30exk Twwiapuga XapOuil TepMUHIAp
KYJUIaHIJIMIIMHUHT JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHK Xycycusitapu. Ouinon.dan. 06yinya dascada a-pu. mace. aroped. — T., 2021, —
56 0.; Asxymos H.A. Muriun3 Ba ¥36ek THIUIApHIa CIIOPT TEPMUHIAPHHAHT KHECUNA-TUITONOTHK TaAKUKA. Do, daH.
6yiinua dancada a-pu ... mucc. aproped. — T., 2021. — 72 6.
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Arxitektura va qurilish terminlarini o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar bir
gator xorijlik va mahalliy olimlar: A.S. Grinev, A.Z. Abduraxmanova,
L.N. Cherkasova, N.A Minakova, M.M. Bekmurodov, Z.U. Xakiyeva,
I.LA. Klepalchenko, K. Sapayevlar® tomonidan amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq Nel-204-4-5 “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida
olib borilayotgan ilmiy-tadgiqgot, ilmiy-ijodiy ishlar” ilmiy loyihasining “Ingliz va
o‘zbek tillarining qiyosiy tipologiyasi”” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish
sohasiga oid terminlarning leksik-semantik, struktur-semantik xususiyatlari va
ularni tarjimada berish usullarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish sohasiga oid terminlarning
leksik-semantik, struktur-semantik xususiyatlarini o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish obyektlari hamda madaniy
meroslarni nomlovchi terminlarning o‘ziga xosligini aniqlash;

arxitektura va qurilish sohasi terminologiyasini chog‘ishtirish orqali struktur-
semantik jihatdan tadqiq etish va morfologik modellarini ishlab chiqish;

arxitektura va qurilish sohasi terminologiyasini tarjima xususiyatlarini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi arxitektura va
qurilish sohasiga oid terminlar tanlangan.

Tadgigotning predmeti ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish
sohasiga oid terminlarning leksik-semantik va struktur-semantik hamda ularni
tarjimada berilish xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash, chog‘ishtirma
tahlil, tarixiy-etimologik, komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi arxitektura va qurilish terminologik birliklarininig
tushunchaviy maydoni xalglarning ijtimoiy-tarixiy, ijtimoiy-siyosiy mezonlarda
rivojlanishi  asosida wularning  lingvomadaniy omillar ta’sirida  insoniyat
sivilizatsiyasining real ehtiyoji bilan parallel tarzda yuzaga kelganligi leksik
birliklarni tarixiy-davriy bosqgichlarga ajratish orgali dalillangan;

'punes A.C. ConocTaBuTe bHbIA aHAIM3 AHITMHCKOM U PycCKOll apXMTEKTypHOH TepMUHONOTMH (Ha MaTepuae
Temarudeckoro mousist “Teopus u mcropust apxutektypsl”: Jucc. ...xang.dumon.nayk. — M., 2004. — 152 c,;
AbnypaxmanoBa A.3. JIMHIBHCTHYECKOE MOJICIMPOBAHUE CTPOUTENBHONH TEPMUHOJIOTHM (Ha Marepuaie
aHrymiickoro s3pika): Juce. ... kaun. ¢uioin. Hayk — M., 2016. — 178 c.; Yepkacosa JI.H. Jlekcuko-cemaHTHuecKast
XapaKTepUCTHKa CTPOUTENbHOM TepMuHOIOTHH: [lHcc. ... kana. ¢uion. Hayk — M., 1998. — 168 c.; Munakosa H.A.
OcobenHoct (POPMHUPOBAHHUS U CTPYKTYPa CTPOUTEIHHONH TEPMUHOJIOTHH PYCCKOTO si3bIKa: Jlucc. ... KaHI. QUIIOoN.
Hayk — M., 1985. — 141 c.; BekmypoaoB M.M. JIEKCHKO-CEMaHTHYSCKUI ¥ CTPYKTYPHBIH aHAIH3 CTPOHUTEIILHOM
TepmuHojoruK: Ha MaTepuaie TaKMKCKOTO U aHTIIMACKOTO s36IK0B: Jlucc. ... kaua. puiaosr. Hayk — dymran6e. 2002.
— 166 c.; XakueBa 3.Y. AHIIOS3bIYHAS TEPMUHOJIOTHUSI CTPOUTENHCTBA M CTPOUTENIBHBIX TEXHOJIOTHIA: CTPYKTYDa,
CEMaHTHKA U TUHaMUKa pa3Butys: [ucc. ... kaua. ¢uion. Hayk — [Isturopek. 2013. — 163 c.; Kinenansuenko H. A.
ComocTaBHUTENIFHBIN aHAIN3 JIEKCUKH CEMaHTHUECKOU rpy sl “JIeCTHHUIIBI ¥ 3JIEMEHTHI JICCTHUIHBIX KOHCTPYKITHN:
Ha matepuane aHrimuiickoro u pycckoro si3bikoB: Jucc. ... kaun. ¢unon. Hayk — M., 1999. — 160 c.; Canaes K.
CrpounTtenbHas TEpMUHOJIOTHS y30eKcKoro si3bika: Jucce. ... kann. ¢umoin. nayk — M., 1985. — 165 c.



chog‘ishtirilayotgan tillardagi arxitektura va qurilishga oid leksik birliklarning
matnlar tarjimasida konnotativ va denotativ xususiyatlarini aniglash, leksik
guruhlarga hamda asliyat tilidagi xos va xos bulmagan leksik birliklarga ajratish
hamda termin ma’nosini matnda ochib berish orqali terminlarning “to‘liq leksik-
semantik muvofiglik”, “qisman leksik muvofiglik”, “umuman leksik nomuvofiqlik”,
“nomutanosib leksik muvofiglik™ jihatlari asoslangan;

chog’ishtirilayotgan tillardagi arxitektura va qurilish terminologiyasida
go’llaniladigan terminlarining tarjima imkoniyatiga ko’ra transkriptsiya,
transliteratsiya, so‘zma-so‘z (kalka) tarjima qilish, ma’nosi yagqinlashtirilgan so‘z
bilan o’zgartirish hamda matnga oid muqobil bilan almashtirishda tarjima aspektiga
xos bo’lgan kognitiv va lingvomadaniy yondashuv zarurati isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish terminlarining turli leksik-
semantik guruhlar (shaxs, predmet va obyekt, shakl, harakat, yo‘nalish va o‘rin-
joy)ga ajratish orqali sodda, qo‘shma, juft, qisqartma, ikki yoxud uch uzvli formal-
struktur belgilarini ajratish orgali ularning sof terminlar, termin-leksemalar va so‘z
birikma shaklidagi leksik birliklar tarzida ifodalanishi dalillangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

arxitektura va qurilish sohasiga oid terminlarning zamonaviy qurilish va
shaharsozlik sohasiga qay darajada bog‘ligligining ilmiy asoslanishi mazkur sohada
faoliyat ko‘rsatayotgan mutaxassislar tomonidan keng qo‘llanuvchi, ommabop
hamda nutgimizda uchrayotgan yangi arxitektura va qurilish sohasiga doir leksik
birliklarning ingliz hamda o‘zbek tillarida shakllanishida o‘ziga xos o‘xshash va
fargli jihatlar aniglangan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishlari, ya’ni arxitektura va qurilish ixtisosliklari
bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalarni yaratishda, turli lug‘atlarda berilgan
arxitektura va qurilish terminlarining leksikografik tavsifi, arxitektura va qurilish
terminlarining izohli lug‘ati, ingliz va o‘zbek leksikologiyasi bo‘yicha ma’ruza
matnlarini tayyorlashda foydalanilgan.

ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish sohasiga oid terminlarning
shakllanish xususiyatlari (asl/tub termin, yasama termin, o‘zlashma termin,
intertermin)ni chog‘ishtirma aspektda o‘rganish bo‘yicha amaliy takliflar ishlab
chiqgilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish sohasiga oid terminlarning
ichki va tashqi omillar asosida shakllanishi, takomillashuv jihatlari, qiyosiy-
tipologik tadqiqi orqali chigarilgan xulosalar arxitektura va qurilish sohasi bo‘yicha
yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat qilishi
asoslangan;

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullari va ilmiy-
nazarly ma’lumotlarning aniq, ilmiy manbalarga tayanilganligi, keltirilgan tahlil
hamda natijalarining asoslanganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati terminologik birliklarning yasalish gonuniyatlarini aniglash va
tushunish, formal strukturaning leksik birliklar tomonidan ifoda gilinayotgan
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mazmunga bog‘liq ravishda o‘ziga xos funksional-semantik xususiyatlarini
o‘rganish, nominatsiyaning terminologik birliklari o‘rtasidagi mavjud alogalar va
munosabatlarni, xususan, ularning tarjimasidagi denotativ va konnotativ hamda
ekvivalentlik munosabatlarini o‘rganish — bularning hammasi terminologiyani
tartibga solish, me’yorlashtirish va standartlashtirish ishida muhim ahamiyatga ega
ekanligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati nofilologik yo*‘nalishdagi oliy o‘quv
yurtlarida ingliz tili fanidan amaliy darslarda, jumladan, arxitektura va qurilish
sanoati tarkibiga kiruvchi barcha materiallarni qo‘llash va ishlab chigarish
texnologiyalari bilan bog‘liq terminlarni o‘rgatishda, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar,
turli lug‘atlarni yaratishda va universitetlarning filologiya fakultetlarida
“Leksikologiya”, “Terminologiya asoslari”, “Leksikografiya”, “Terminografiya”
kabi fanlar bo‘yicha o‘quv adabiyotlari, o‘quv-uslubiy majmualar tayyorlashda,
shuningdek, magistrlik va doktorlik dissertatsiyalarini yozishda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura
va qurilish sohasi terminologik birliklarini leksik-semantik tahlil va tadqiq etish
natijasida olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi arxitektura va qurilish terminologik birliklarininig
tushunchaviy maydoni xalglarning ijtimoiy-tarixiy, ijtimoiy-siyosiy mezonlarda
rivojlanishi asosida ularning  lingvomadaniy omillar ta’sirida  insoniyat
sivilizatsiyasining real ehtiyoji bilan parallel tarzda yuzaga kelganligi leksik
birliklarni tarixiy-davriy bosqgichlarga ajratishga oid ilmiy xulosalardan Irrigatsiya
va suv muammolari ilmiy-tadqgigot instituti tomonidan bajarilgan PZ-2020112930-
ragamli “Yirik daryolardan to‘g‘onsiz suv olish gidrotexnika inshootlaridan
foydalanishda gidravlik moslash texnologiyasini ishlab chiqish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan (Irrigatsiya va suv muammolari ilmiy-tadgigot
institutining 2023-yil 14-martdagi 01/245-son ma’lumotnomasi).

chog‘ishtirilayotgan tillardagi arxitektura va qurilishga oid leksik birliklarning
matnlar tarjimasida konnotativ va denotativ xususiyatlarini aniglash, leksik
guruhlarga hamda asliyat tilidagi xos va xos bulmagan leksik birliklarga ajratish
hamda termin ma’nosini matnda ochib berish orqali terminlarning “to‘liq leksik-
semantik muvofiqlik”, “qisman leksik muvofiqlik”, “umuman leksik nomuvofiqlik”,
“nomutanosib leksik muvofiqlik” jihatlariga doir ilmiy-nazariy xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlar akademiyasida 2021-2022-yillarda
bajarilgan “O‘zbek harbiy san’ati tarixi” nomli fundamental loyihada foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa Vazirligining 2023-yil 20-apreldagi 10/684-son
ma’lumotnomasi). Natijada gidroenergetik inshootlarning qurilishiga oid
qo‘llanmalarni tarjima qilish, gidrotexnika inshootlariga oid qo‘shimcha
moslamalarga oid o‘zlashma terminlarning muqobilini berish, qurilish sohasiga oid
signifikativ terminlarning shakllanish jarayoni va ularni joriy gilishga doir ilmiy-
nazariy garashlar loyiha mazmun-mohiyatini boyitgan;

chog’ishtirilayotgan tillardagi arxitektura va qurilish terminologiyasida
qo’llaniladigan  terminlarining tarjima imkoniyatiga ko’ra transkriptsiya,
transliteratsiya, so‘zma-so‘z (kalka) tarjima qilish, ma’nosi yaqinlashtirilgan so‘z
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bilan o’zgartirish hamda matnga oid muqobil bilan almashtirishda tarjima aspektiga
x0s bo’lgan kognitiv va lingvomadaniy yondashuv zaruratiga oid ilmiy xulosalardan
Irrigatsiya va suv muammolari ilmiy-tadgigot instituti tomonidan bajarilgan
PZ-2020112930-ragamli “Yirik daryolardan to‘g‘onsiz suv olish gidrotexnika
inshootlaridan foydalanishda gidravlik moslash texnologiyasini ishlab chiqish”
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (Irrigatsiya va suv muammolari
iImiy-tadgiqot institutining 2023-yil 14-martdagi 01/245-son ma’lumotnomasi).
Natijada tadqiqot ishi natijalari turli xil turdagi lug‘atlarda berilgan arxitektura va
qurilish terminlarining leksikografik tavsifini takomillashtirishda xizmat qgilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish terminlarining turli leksik-
semantik guruhlar (shaxs, predmet va obyekt, shakl, harakat, yo‘nalish va o‘rin-
joy)ga ajratish orqali sodda, qo‘shma, juft, qisqartma, ikki yoxud uch uzvli formal-
struktur belgilarini ajratish orgali ularning sof terminlar, termin-leksemalar va so‘z
birikma shaklidagi leksik birliklar tarzida ifodalanishiga oid xulosalardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O’zbekiston 24 teleradiokanali DUK
“Madaniy-ma’rifiy va badiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan 2022-yil noyabr
va dekabr sonlarida efirga uzatilgan “Millat va ma’naviyat”, “Ta’lim va taraqqiyot”
nomli radioeshttirishlarini tayyorlashda foydalanilgan (O°‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2023-yil 19-yanvardagi 03-09-36-son ma’lumotnomasi).
Natijada ko’rsatuvda Alisher Navoiyning “Xazoyin ul-maoniy”, Amir Temurning
“Temur tuzuklari”, Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma”, Ahmad
Yugnakiyning “Hibat ul-haqoyiq” asarlarida keltirilgan arxitektura va qurilish
sohasiga oid terminlarning zamonaviy qurilish sohasiga qay darajada bog‘ligligi
ilmiy jihatdan sharhlangan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta, jumladan,

4 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
21 ta ilmiy ish nashr etilgan, shulardan O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola,
jumladan, 5 ta respublika, 7 ta xorijiy jurnallarda (2 ta SCOPUS ) e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,

xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, ishning umumiy hajmi
150 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning magsadi,
vazifalari, usullari tavsiflangan, tadgigot obyekti, predmeti aniglangan, ishning ilmiy
yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan,
tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning “Arxitektura-qurilish sohasi terminlari tadqgigining
iIlmiy-nazariy va metodologik asoslari” deb nomlangan birinchi bobda jahon va
o’zbek tilshunosligida arxitektura-qurilish sohasi termin tizimiga oid mavjud
nazariy asoslar va yondashuvlar, fan taraqgiyotining hozirgi bosgichida
terminologiya sohasining o‘rni va ahamiyati, chog‘ishtirilayotgan tillarda
arxitektura-qurilish terminlarining tarixiy shakllanish va rivojlanish bosqichlari
hagidagi ilmiy-nazariy mulohazalar yoritilgan.

Terminga oid o‘ziga xos murakkab yondashuvlar, fikrlar plyuralizmi
Felberning “terminlar — tushunchaning lisoniy belgisidir” mulohazasini asosli
ekanligini dalillaydi. Tammerman Rondoning fikricha, “qurilish sohasiga oid
terminlar faqat aynan shu soha doirasida xizmat giladi™.

Tilshunos olim X. Arziqulov ham fan va texnikaning sohaga ta’sirini hisobga
olib, ilmiy tadqiqotida terminlar haqida o°‘ziga xos noyob fikrlarini havola etadi:
“Har ganday so‘z va so‘z birikmasi, hatto tinish belgilari, relyatorlar ham terminlar
vazifasini bajaradi”.®

Biz olimning fikriga qo‘shilamiz, boisi ushbu asrda fanning barcha sohasi
tobora kengayib, o‘zaro integratsiyalashayotgan aniq yoki kibernetika fanlari
tarkibida bir kichik belgi, ishora yoki tasvir ham muayyan vazifani bajarib
kelmogda. Bu kabi terminlar kashfiyotchi olimlar tomonidan umumiste’molga
taqdim qilinmoqgda. Qayd etish joizki, ba’zi hollarda tadqiqot obyekti hisoblangan
arxitektura-qurilish sohasiga xos termin va terminologik birliklarni nafagat uning
tarkibiy doirasida, balki “tashqi sferalar” (og‘zaki nutq jarayonida, badity, ilmiy,
hajviy adabiyotlar)da qo‘llaniladigan terminologik birliklardan ham manba sifatida
foydalanish inkor etilmaydi. Aynan, “tashqi sferalar”’larni hisobga olib,
V.A. Tatarinov “terminologik tizim atamasi terminologiyaning kognitiv modelini
yoki domenning meta-modelini aks ettiradi”®, — degan fikrni qayd etadi.

Bu kabi garashlardan so‘ng bir gqancha tadqiqotchilar, tilshunos olimlar va
terminologlar terminda, tabiiy ravishda, leksik ma’noning mavjudligini tan olishadi.
Biz “terminlar — fagat “majburiy ilmiy ta’rif’ga ega bo‘lgan so‘zlar’, - degan fikrga
qo‘shilamiz va qo‘llab-quvvatlaymiz.

Yuqoridagi yondashuvlarga asosan, terminologiya tarkibi tizimli tashkil etilgan
leksik birliklardan iborat, agarda muayyan soha tarkibida leksik birliklar vujudga
kelmasa, o°‘sha soha rivojlanishdan to‘xtaydi, albatta.

Tadgigot natijalari orgali shuni aytish joizki, til sathida mavjud lisoniy birliklar
o°ziga xos shakliga ko‘ra alohida, mustaqil faoliyat ko‘rsatayotgandek ko‘rinsa ham,
ular o‘zaro biri ikkinchisiga uzviy bog‘liqdir. Muayyan til sathidagi barcha leksik
birliklar birgalikda bir butun, ya’ni yaxlit leksik tizimni tashkil qiladi va bu tizim
ichida leksemalararo o‘zaro munosabatga kirishishadi. Bu borada V.M. Solnsevning

4 Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description. The Sociocognitive approach, 2000.
SAp3ukynos X. CeMaHTU4IECKHE TTPOOIEMBI B TEPMUHOJIOTHUECKUX CHCTEMAX (PpaHIly3cKOr0 s3bka (HA Marepuaie
OHKOJIOTMYeCKOit TepMUHONOTUK). ABTOped. auc...kaua.¢punon.Hayk. — JI.: 1980 —24 c.

®Tarapunos B.A. Teopus tepmunoBenenns/B.A. Tarapunos//Teopus Tepmuna: UcTOpUS M COBPEMEHHOE COCTOSIHHUE.
— M.: MockoBckuii munei, 1996. - T. 1. - 311 c.

7Ap3zam0oB C.M. NHrnnzva-y30exya TYKUMAaYMINK Ba €HTWIJI CAaHOAT TEPMUHIIAPHMHUHT CTPYKTYP-CEMaHTHK TaXJIHIIH:
®unomn. ¢pan.danc. a-pu (PhD) muce. — Aanmxomn, 2020. — 36 6.
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“Tizim muayyan leksik halganing o‘zaro munosabatda bo‘lgan elementlardan
tashkil topgan bir butun obyektdir’®, — degan fikri ham asoslidir.

Ushbu paragrafda termin va so‘z munosabati uyg “‘unligining mazmun-mohiyati
Ilmiy-nazariy jihatdan ochib berilgan. Aksariyat tilshunos olimlar, tadgiqotchilar
o‘rtasida bahs-munozaraga sabab bo‘layotgan masalalardan biri shuki, nutg
birliklari so ‘zmi yoki terminmi?

Terminlar, shubhasiz, nutq birliklari hisoblanadi, fagat ularda so‘zlarga
nisbatan muayyan chegaralar mavjud. Termin va so‘z uyg‘unligi haqidagi fikr va
qarashlar V.M. Solnsev ishlarida ko‘proq ko‘zga tashlanadi. Bizning fikrimizcha,
termin til birligi sifatida qabul qilinishidan oldin u nutq birligi bo‘lgan, chunki har
ganday yangi leksik birlik ma’nosidan qat’i nazar, dastavval, og‘zaki nutq birligi
sifatida muayyan lisoniy vazifani bajaradi. Shunday qilib, terminning nutq
doirasidan til doirasiga o‘tishi va tegishli leksikografik manbalardan o‘rin egallashi
lingvistik va ekstralingvistik hodisaning tabiiy mahsulidir®. Ushbu fikrlarga tayanib,
termin va so‘zning nutq birligi sifatida vujudga kelishi tabiiy hodisa, ularning til
birligi sifatida qo‘llanishi esa notabiiy deyish nazariy jihatdan maqgsadga muvofiq.

Tahlil jarayonida “so‘zlar ma’nosining torayishi terminlarning paydo
bo‘lishiga zamin yaratishi”*® haqidagi nazariy fikrlardan ma’lum bo’ldiki, hozirda
olimlar terminlarni muayyan sohalar bilan chegaralash jarayoniga jiddiy e’tibor
garata boshladi.

Izlanishimiz jarayonida tabiiy ravishda bir savol tug‘iladi. Biz qo ‘llaydigan
terminlar, aslida, oddiy so‘zlardan nimasi bilan farglanadi? Rus olimi
G.0O. Vinokur so‘z va terminni farqlash va ajratish jarayonida ularning leksik-
semantik, funksional-semantik xususiyatlariga e’tibor qaratib, ikki xil yondashuv
asosida izohlagan: 1) terminlarning ma’nolaridagi (maxsus sohaga nisbatan) xoslik,
ma’no chegaralaridagi aniqlik va ixchamlik; 2) intellektual shaffoflik, ... majoziy va
hissiy jihatdan neytrallik!!. Olimning fikrlarga qo‘shilgan holda R.A. Budagov:
“Termin — qat’iy aniq fikr... termin bir ma’nolilikka intiladi”, — deb ta’kidlaydi?.
Olim termin va so‘z nisbatiga yanada teranroq tavsif bergan. “Termin so‘zlardan
nafaqat bir ma’nolilikka moyilligi bilan farqlanadi, balki his-tuyg‘uni ifodalovchi
xususiyatlardan “mahrumligi” bilan ham ajralib ham turadi”, — deya ta’kidlanadi'®.
Ushbu fiklar tahlili asosida terminlar yengil va kuchli ta’sirchanlik, 1jodiy yorqinlik,
o‘tkirlik, noziklik, his-tuyg‘u kabi xususiyatlarni o‘zida mujassam ettirmaydi,
deyish magsadga muvofig, albatta.

“Termin asosan o ‘zi mansub soha doirasida ishlatiladi” mazmunidagi ilmiy-
nazariy mulohaza negizida tadgigot manbasi sifatida muayyan sohaga oid matnlarni
tanlab olish va ular tarkibidagi soha terminlarini tahlil gilish mohiyati anglashiladi.

8Connues B.M. Kypc 061muit iuureuctuku. — Mockea, 1977. -19 c.

Capumcoko X.A. UHrus Ba ¥30€Kk THIUIAPUA CIIOPT TEPMUHIIAPH: TAXJIMI BA TAAKUK. MOHOTrpagus. — TomikeHT,
2022. - Bb. 30.

YPavol S. The Oxford Handbook of Compounding — Oxford University Press, 2009. — P. 218.

UBunokyp I'.O. O HEeKOTOPHIX ABJEHUAX CIOBOOOPA30BAHUS B PYCCKOH TeXHHUECKOH TepmuHonoruu / TaTapuHOB
B.A. HUctopus oreuectBeHHOro TepmunoBencuus. 1. . Kmaccuku tepmunoBenenus. Ouepk u xpecromarus. — M.:
MockOBckuii nunei, 1994. — C. 218 — 284.

?Bynaros P.A. Uenosek u ero sisbik. —M.: MI'Y, 1976. — C.176.

BBparuna A.A. 3Haduenue v OTTEHKH B TepMmuHe. // TepMUHOIOTHs U KyabTypa peun. — M.: Hayka, 1981. C. 37-38.
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“Arxitektura va qurilish terminlarining struktur-semantik xususiyatlari”
nomli ikkinchi bobda ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura va qurilish terminlarining
shakllanishida leksik-semantik, morfologik hamda sintaktik usullarning
samaradorligiga oid ilmiy-nazariy xulosalar keltiriladi.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda arxitektura va qurilish sohasiga oid ingliz tili
terminlarining shakllanishida affiksatsiya so‘z yasovchi (prefiks, suffiks, infiks va
sirkumfiks) va inflektatsiya (so‘z o‘zgartiruvchi: -s (-es; -ies); -ed (-d); -ing) usullari
muhim o‘rin tutadi.

Ingliz tilida affiksatsiya usulida “suffiks va prefikslar, ya’ni so‘z yasovchi
formantlar o°zida tilning eng kichik (minimal) so‘z yasovchi qurilish elementlarini
aks ettiradi”*. Mazkur usul ingliz tilida ancha faol qo‘llanuvchi usul bo‘lib, soha
terminlarining yasalishida muhim ahamiyat kasb etadi. Amalga oshirilgan ko‘plab
chog‘ishtirma tilshunoslikka doir tadqiqotlarda kuzatish mumkinki, affikslar bilan
go‘shimchalar o‘rtasidagi farq yetarlicha ochib berilmaganligi bois bu masala
bugungi kungacha bahstalab va ancha mavhum bo‘lib qolmoqda.

1-jadval
Prefiksatsiya orqali hosil bo‘lgan leksik birliklar
Prefixes Ma’nosi Namuna Turkumi O‘zbekcha ma’nosi
anti- qarshi anti- seismic | Adj.- sif. zilzilaga qgarshi
auto mustaqil auto-crane N —ot avtokran
co- birga co-operation |N — ot hamkorlik
de- no-, inkor |de-activate V- fe’l nofaollashtirmoq
down pastga down-shift N-ot pasaytirish
im no-, inkor  |im-balance |N — ot nomutanosib
quadri to‘rt quadri-lateral | N — ot to ‘rtburchak

Tadqiqot jarayonida aniqlangan elektron va poligrafik manbalarga ko‘ra,
hozirgi ingliz tilida umumiy prefikslar soni 90-95 tani tashkil etadi'®. Xususan, ingliz
tili arxitektura va qurilish sohasi tarkibida faol qo‘llanuvchi old qo‘shimchalar
quyidagilardir: bi (two — ikki, juft) — bispherical — bisferik; biangle — go ‘shburchak;
hemi (half — yarim) — hemiarch — yarim ark; hemimatrix — yarim matritsa (katak);
hemimetameric — yarim o ‘Ichovili; inter (between — orasida) — interangular
(distance) — burchaklararo (masofa); interankle — o zaro bog ‘lanish; micro (small-
scale — kichik o‘lchamli) — microarea — (mikrohudud) kichik hudud; microblock —
(mikroblok) kichik blok; mono (one — bittalik) — monocopy — yagona nusxa;
monolith — monolit ; penta (five — beshlik) — pentablock — pentablok (tabiiy toshdan
gilingan vertikal blokchalar); pentacolor — beshrangli; under (beneath, not enough
— past yoki yetarli emas) — underground — yerosti; underside — pastki tomon; sub

14Ky6pskosa E.C. CeMaHTHKa IIPOM3BOHOTO TepMuHa//BHYTpeHHas CTpYKTypa si3bika. — M.: 1972, — 154 c.
Bhttps://en.wikipedia.org/wiki/Prefix
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(below — ostida, pastida) —substructure — poydevor; subframe — pastki rom (ramka)
va b.

Ingliz tilida mazkur uslub faol bo‘lsa-da, o‘zbek tilida esa nisbatan passiv so‘z
yasash usuli hisoblanadi.

Ingliz tili arxitektura va qurilish sohasiga oid terminlarni shakllanishida ham
suffiksatsiya mahsuldorligi bilan ajralib turadi.

A) ot yasovchi qo‘shimchalar (Vr:1—No): - er —filler — to‘ldiruvchi; clinker —
Klinker (sement ishlab chigarishdagi vositachi mahsulot); controller — nazoratchi;
dispatcher — yetkazuvchi (dispetcher); cryptographer (Not—No) — binoni
ragamlashtiruvchi mutaxassis; programmer — loyihachi, dasturchi; - or — conductor
— yo‘naltiruvchi (xomashyoni); contractor — pudratchi; devastator — buzuvchi (eski
imoratlarni); - ment — basement — yerto‘la; agreement — kelishuv; - ant — negotiant
—muzokara olib boruvchi; informant — ma’lumot beruvchi; desiccant — qurituvchi
(kimyoviy modda); - tion — composition — ijod namunasi, binolar jamlanmasi;
formation — yaratish; construction — qurilish yoki tayyor imorat. Bundan tashqari, -
ness suffiksi mavjud bo‘lib, u quyidagi misollarda ishtirok etgan. Masalan:
(Ad].sir—Not) — porousness — govaklik; thickness — galinlik; tightness — zichlik
kabilar; bigness — kattalik.

V) fe’l yasovchi qo‘shimchalar (No— V¢1): - fy objectify — gavdalantirmoq;
solidify — qattiq holga kelmoq; emulsify — emulsiya holatiga keltirmoq; -ise/-ize —
crystallize — kristallga aylantirmoq, kristallashmoq; fossilize — toshday qotirib

qo‘ymoq.
S) sifat yasovchi qo‘shimchalar (No— Adj. sifar): - iSh (N— Adj.) - squarish
kvadratsimon; roundish — doirasimon; sandish — qumli - less (N— Adj.) —

structureless — shaklsiz; wireless — simsiz; roofless — tomsiz; - al (N— Adj.) portal
— ravoq, asosiy kirish yo‘li; frontal — old tomonga joylashgan; - oid (N— Adj.)
plastmoid — plastikili.

D) ravish yasovchi qo‘shimchalar: - ly (Adj.sita— AdV.ravish, ba’zan No —
Ad].sitar): partly — gisman (bir gismi tayyor bo ‘Igan obyekt); perfectly — mukammal,
yetarlicha yaxshi; ideally — a’lo darajada.

O‘zbek tilida ham faol so‘z yasash usullaridan biri bu suffiksatsiyadir. Bu usul
sof o‘zbekcha qo‘shimchalarni o‘zbekcha asosga qo‘shish yordamida yoki
o‘zbekcha qo‘shimchalarni boshqga tildan olingan so‘zga qo‘shish orgali vujudga
keladi. Mazkur usul o‘zbek tili sathida arxitektura va qurilish sohasi terminologik
birliklarining shakllanishi ingliz tiliga nisbatan mahsuldor sanaladi. Quyida ot so‘z
turkumiga oid leksik birliklarning yasalishini kuzatish mumkin. Masalan: -chi:
pudratchi, ijarachi, andazachi; o‘zlashma negiz tarkibida: kran (ing.)+chi;

-lik, (-liq): yodgorlik, naqqoshlik, o ‘ymakorlik, me 'morlik;
-gich, (-kich, -g ‘ich): ko ‘rsatkich, o ‘tkazgich;

-m, (-im,-um): unum, gism, yechim;

-V, (-uv, ): to‘lov, kelishuv, goplov;

-(u)vchi, ( -(lo)vchi): baholovchi, boshgaruvchi.

Bizningcha, har bir so‘z yasovchi qo‘shimchalar qaysi tilga mansub bo‘lishidan
gat’i nazar lug‘at tarkibini kengaytirishga va boyitishga xizmat qiladi. O‘zbek tilida
ham bu jarayon kuzatiladi, xususan, tojik va boshga tillardan o°‘zlashgan
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go‘shimchalar so‘zning asliyatidan qat’i nazar umumiste’mol so‘lashuvda
go‘llaniladi.

Chog‘ishtirilayotgan ikki tilda qo‘shimchalar orqali yangi leksik birlik yasash
usulidan yana biri circumfix — sirkumfiksatsiya deb nomlanadi. Ular bir vaqgtning
o‘zida leksik birliklarning old va orga qismiga teng qo‘shilishi natijasida
shakllanadi. Mazkur usul ingliz tilida o‘zbek tiliga nisbatan faol bo‘lib, ilmiy
izlanishlarimizga ko‘ra, ushbu usulga tegishli qirq ikki termin aniglandi. Jumladan:

dis —figure<—ment — disfigurement (N) — buzib ko‘rsatish;

en—tangle<—ment — entanglement (N) — devor ustidagi sim to*‘siq;
en—grave<r —engraver (N) — o‘ymakor (usta);

dis—patch«—er — dispatcher (N) — qurilish nazoratchisi;

un—build<—able — unbuildable (N) — qurib bo‘lmaydigan;

un—allow<—able — unallowable (ruxsat etilmagan) kabi terminlar aynan
sirkumfiksatsiya usuli uchun dalil hisoblanadi.

O‘zbek tilida mazkur usul yordamida terminlarni yasash uslubi miqdori
sezilarli darajada ancha kamchilikni tashkil etadi. Masalan, no+turar-noturar joy,
no+tekis-notekis maydon, no+yob noyob gazilma.

Arxitektura va qurilish terminologik birliklarining morfologik xususiyatlaridan
yana biri — compounding — go ‘shish usulidir (kompozitsiya). Ingliz va o‘zbek
tillarida ikki yoki undan ortiq mustaqil ma’no beruvchi leksik birliklarni bir-biriga
qo‘shish orqali yangi so‘z hosil qilinishi compounding — so zga so ‘z qo ‘shish usuli
yordamida amalga oshiriladi.

2-jadval
Arxitektura va qurilishga oid go‘shma terminlarning so‘z turkumlari orqali
tasniflanishi
N+N — Ot+ot N — ot Tarjimasi
card+board= cardboard - karton
main+beam= mainbeam- asosiy ustun
floor+beam= floorbeam - ko ‘ndalang ustun
wall+paper= wallpaper - gulgog ‘oz
summer+house= summerhouse - shiypon
quarry+stone= quarrystone- xarsangtosh
tool+box= toolbox - anjomaquti
water+way= waterway - suvyo ‘lak, suvyo ‘lka

Tahliliy kuzatuvlar natijasida ingliz tilida arxitektura va qurilish terminlarining
vujudga kelishida girqdan ortig morfologik modellar mavjudligi aniglandi, biroq
ularning barchasi ham faol emas. Shu bilan bir gatorda ingliz tilida sohaga oid
qo‘shma terminlarni so‘z yasovchi o‘n turdagi quyidagi faol modellarini keltirish
mumkin.
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V+N (fe’l+ot modeli): dump-+truck = dumptruck (avtosamosval); cut+glass=
cut-glass (kesilgan oyna);

Prep. + N (predlog + ot modeli): back + ground = background (orgafon);

Adv. + N (ravish + ot modeli): back+board=backboard (narvon); fore + man
= foreman (usta); back +actor = backactor (yuk mashinalarini ortidan yordam
beruvchi xodim);

Prep. + Ger. (predlog + gerundiy modeli): out+building=out+building
(qo ‘shimcha bino);

Prep. + V (predlog + fe’l modeli): up+keep= upkeep (yaxshi holatda
saglash);

V+Ad|. (fe’l+sifat modeli): step+wise= stepwise (bosgichma-bosqich);

V+ Prep. (fe’l+ predlog modeli)build+up= buildup (yig ‘ma uy),

Ad].+ V (sifat + fe’l modeli): white+wash = whitewash (oglamoq);

Adj.+ N (sifat + ot modeli): vibra+shovel= vibrashovel (tebranuvchi kurak).

Sh.Rahmatullayev “Qo‘shma so‘zlar — leksik ma’no ifodalovchi ikki va undan
ortiq o‘zaklarning birikuvidan hosil bo‘ladi..., o‘zbek tilida qo‘shma so‘zlar umumiy
holda so‘z birikmalarining ma’no va grammatik jihatdan yaxlit bir holga kelishi
natijasida vujudga keladi”, — deya ta’kidlaydi®®.

O‘zbek tilida arxitektura va qurilish sohasiga oid qo‘shma so‘zlar yoxud
qo‘shma terminlar aksariyat hollarda kalkalash orqali vujudga keladi. Masalan:
1) 0‘zbek + 0 “zbek modeli: qum+tosh= qumtosh; go 1 + gop = qo ‘Iqop; ayri + chiziq
= ayrichiziq, ayg ‘iz + shoti = ayg ‘izshoti (toldan yasalgan narvon), bel + kurak =
belkurak; o ‘rog+tranda = o ‘rogranda; 2) o‘zbek + arab yoxud arab + o‘zbek
modeli: anilin (arab) + bo ‘yoq (0‘zbek) = anilinbo ‘yoq (ko‘k rangli bo‘yoq); 3) fors
+ arab yoki arab + fors modeli: mo ‘y (fors) + galam (arab) = mo ‘yqalam; tomosha
(arab) + xona (fors) = tomoshaxona (teatr, sirk) o‘zbek + fors yoki fors + o‘zbek
modeli: tizza (o‘zbek) + band (fors) = tizzaband; yo ‘Ibars (o ‘zbek) +dum (fors) =
yo ‘Ibarsdum (nagsh turi); dast (fors) + tesha (o‘zbek) = dasttesha (qo ‘ltesha), 5)
lotin + o0‘zbek modeli: alyumin (lotin) + gog ‘oz (0‘zbek) = alyumingog ‘oz kabi
so‘zlar.

O‘zbek tilida arxitektura va qurilishga oid takroriy so‘zlar, terminlar ham ingliz
tilidagi kabi vujudga kelishi aniglandi. Mazkur so‘z yasash usuli har ikkala tilda ham
keng targalgan usullardan biridir. O‘zbek tilidagi N.Mamatovning qo‘shma so‘zlar
lug‘ati tahliliga ko‘ra, arxitektura va qurilishga oid ushbu usul bilan yasalgan 900
dan ortiqg sof va aralash turdagi terminlar mavjud.

Tadqiqotda mazkur tilshunos olimlarning fikrini qo‘llab-quvvatlagan holda,
terminlarning yasalish uslullari (morfologik, leksik, semantik, sintaktik) turlicha
ekanligini gayd etish mumkin.

Ingliz va o‘zbek tillarida sintaktik bog‘lamlarga o‘ziga xos ta’sir ko‘rsatuvchi
usul bu o°zlashtirish usuli hisoblanadi. B. Braysonning ta’kidlashicha, ingliz tilidagi
ko‘plab leksik birliklar aynan o Zlashtirish usuli orgali kirib kelgan'’. Quyidagi
misollar orqali ingliz tili tarkibidagi soha terminlarini kuzatish mumkin.

¥paxmarymnnaes 1. Xosupru agabuii y36ex Tumy. Mkkunaun vamp.— Tomkent, 2010. — B. 61.
1"Bryson B. Made in America. — William Morrow, 1994. — P. 27.
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3-jadval

O‘¢zlashtirish usuli orqali hosil bo‘lgan terminlar

Mansub tillar Termin Asliyat Ma’nosi (0°zh.)
Lotin tili: cell cella kichik xona
evacuate evacuatus ko‘chirmoq
Norveg tili: mesh maoskvi to‘r
sand sandr qum
Arab tili: Amber Anbar gahrabo
Fransuz tili: screen escren yog‘och, taxta
panel panneau taxta to‘shama
brush broisse mo‘yqalam
palette palete cho‘tka
shpatel
Golland tili: peg pegge pona
masterpiece meesterstuk shoh asar
Italian tili: pipe pipa quvur
socle zoccolo sokol
festoon festone hoshiya
Dat tili: Stone Steen tosh
Nemis tili: Stamp Stempel tamg‘a, muhr

O‘zbek tili o‘zlashma gatlamining lug‘at tarkibida sohaga oid arab, fors, rus,
ingliz, fransuz va boshqga tillardan kirib kelgan leksik birliklar mavjud. Yevropa
tillaridan o‘zlashgan so‘zlar, asosan, vositachi tillar orqali kirib kelgan bo‘lsa, Osiyo
tillaridan o‘zlashgan so‘zlar o‘zaro diplomatik munosabatlar mahsulidir. Shu bois
mazkur tilda ham so‘z o‘zlashtirish faol usullardan biri hisoblanadi.

4-jadval

O‘zlashma terminlarga namunalar

Mansub tillar Termin Asliyati Ma’nosi (0‘zb.)
Lotin tili fronton frontalis peshtoq
armatura armatura po‘lat temir
konus konus uchli geometrik shakl
Fransuz tili sement cimenter qotiruvchi vosita
filter filter tozalovchi vosita
tonnel tonnelle yerosti yo‘li
Ingliz tili blok block beton g‘isht
trek track yo‘lka
Italian tili karton cartone qattiq qog‘oz
Arab tili musavvir s rassom
istehkom plSaiul harbiy qo‘rg‘on
minora 5l mayogsimon bino
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Fors tili Ko ‘cha, 42 S ko‘cha, xiyobon
Ganch; =< alibastr, bo‘r
kashak S8 tirgagich
Golland tili trap trap narvon
Nemis tili trassa trasse chiziq
shpal spale uzun yassi xoda
shpatel spatel suvoq kurakchasi
Rus tili gayka Gayka mustahkamlash qurilmasi
Polyak tili shpilka Szpilka tom uchi

[Imiy manbalarga tayanib shuni qayd etish mumkinki, o‘zlashma terminlarni
biror-bir tilda paydo bo‘lishini quyidagi omillar orqali ifodalash mumkin:
1) kishilarning multilingual (ko‘p tilli) muloqotga kirishishi natijasida; 2) bir tilning
ikkinchisiga nisbatan dominantligi natijasida; 3) globallashuv va integratsiyalashuv
jarayoni ehtiyoji natijasida; 4) boshqa tillarda keng nufuzga ega bo‘lgan
birliklarning umumiste’moli natijasida; 5) muloqot uchun qulay bo‘lgan boshqga
tildagi so‘zdan foydalanishi natijasida paydo bo‘lishi mumkin.

“Ingliz va o‘zbek tillarida arxitektura-qurilish sohasiga oid leksik
birliklarning tarjima qilish masalalari” deb nomlangan uchinchi bobda soha
terminlarining tarjimada ekvivalentlik xususiyatlari hagida so‘z boradi.

Terminologiya sohasida tarjimaning o‘rni muhim bo‘lib, bunda “tarjimaviy
ekvivalentlik”, ya’ni “muqobillik” muhim ahamiyat kasb etadi.

Lingvistik manbalar asosida shuni gayd etish joizki, tarjima jarayonida til birliklari
mugobilligini ta’minlashda tarjimon tarjima qiyinchiliklariga duch kelishi mumkin. Bu
kabi ~ muammolarni  Kristian ~ Nord  to‘rt  toifaga: @)  pragmatik;
b) madaniy; v) lingvistik va g) matnga xos muammolarga ajratadi‘®. Ushbu muammolar
yechimini topish uchun tarjimondan aniq tarjima strategiyasini qo‘llash talab qilinadi.

Tarjimada pragmatik masalalar insonning nutqiy faoliyati bilan bog‘liq bo‘lib,
mulogotda lisoniy birliklarning ma’nosini  o‘rganuvchi sohadir. Masalan,
architectsjournal.co.uk elektron jurnalida havola etilgan platitudinum neologizmi
mulogot jarayonida tarjimon uchun giyinchilikni yuzaga keltiradi. Boisi bu termin
odatiy umumiste’moldagi soha terminlari tarkibida uchramaydi. Platitudinum —
gayta ishlangan material nomi, ushbu material arxitektura va qurilish sohasida
madaniy obidalar uchun qoplama jihozi sifatida qo ‘llaniladi.

Ingliz tilida bu kabi neologizmlar tez-tez ko‘zga tashlanadi, o‘zbek tilida esa
ular ancha kammahsul hisoblanadi. Biroq o‘zbek tilida dalil bo‘la oladigan terminlar
mavjud. Masalan, shayton — devor balandligining to ‘g ri yoki qiyshiq ekanligini
tekshiruvchi go ‘Ibola asbob. Bu kabi misollar kamligining asosiy sababi shundaki,
soha mutaxassislari 0‘z ehtiyoji uchun ko‘proq o‘zlashmalar yoki kalkalash usuli
bilan amalga oshirilgan terminlarga murojaat gilishadi.

Tarjimada madaniy jihatlarni ham hisobga olish 0‘ziga xosdir. Masalan, knee
wall termini faqat britan xalqiga xos bo‘lgan termin bo‘lib, o‘zbek tili tarjimasida,
uning ekvivalentini berishda termin bilan bog‘liqg madaniy ma’lumotlardan xabardor

Nord C. Text Analysis in Translation. — Amsterdam, New York: Rodopi, 2005.
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bo‘lish kerak. So‘zma-so‘z tizza devor sifatida havola gilish, tarjimada semantik
chalkashliklarni yuzaga keltiradi. Sohaga doir izohli lug‘atlarda quyidagicha
berilgan: A knee wall is a short wall, typically under three feet (one metre) in height,
used to support the rafters in timber roof construction — tarj. Knee wall — gisga devor
bo ‘lib, odatda balandligi uch fut (bir metr), yog ‘och tomni qurishda sinchni qo ‘llab-
quwvvatlash uchun ishlatiladi. Knee wall — shift devor ekvivalentini tagdim etish eng
magbul usul hisoblanadi.

Tarjimada lingvistik jihatlarga ko‘ra, muayyan leksik birlikka muqobil
topish va taqdim etish birmuncha yengil jarayondek tuyulsa-da, uning o‘ziga xos
jihatlari tarjimonga muayyan darajada qiyinchilik tug‘dirishi tabiiy hol, albatta.
Masalan, tarkibida arxitektura va qurilish termini ishtirok etgan frazeologik birlikka
¢’tibor bersak, a rolling stone gathers no moss (soha terminologiyasida rolling stone
— ishlov berilayotgan (harakatdagi) tosh ma’nosi mavjud) ushbu birlikka muqobil
sifatida “sayoq yursang, tayoq yeysan!” iborasini qo‘llash tarjimani adekvatlikdan
uzoglashtiradi (birog ayrim manbalarda shu tarzda havola gilingan). Chunki,
frazeologik lug‘atlarda ushbu birlikning izohi a rolling stone gathers no moss - a
person who moves from place to place, job to job, etc. does not have a lot of money,
possessions or friends but is free from responsibilities (bir joydan ikkinchi joyga, bir
ishdan ikkinchi ishga o ‘tib yuruvchi, puli, mol mulki, do ‘sti ko ‘p bo ‘Imagan, ammo
mas ‘uliyatdan xoli kishi). Shunga ko‘ra, so‘zning ekvivalentini topish jarayonida har
ganday leksik birlikning lingvistik omillarini hisobga olib, kontekstni chuqurrog
tahlil gilgandan so‘ng, ekvivalentni havola etish maqsadga muvofiq. Quyida shu
birlik ishtirok etgan matn tahlilga tortildi.

Diane: I'm really worried about Mike. He's 35 and he has no family and no
career. He asked me for money again today.

Thomas: Well, Mike moves around all the time. He never stays in a city for
more than a year and you know what they say - a rolling stone gathers no moss*°.

O°‘zbek tilida tarjimasi quyidagicha:

Diana: Men Maykdan juda xavotirdaman. U 35 yoshda, unda na oila bor va
na martaba. Bugun u mendan yana pul so radi.

Tomas: Xullas, Mayk har doim harakat giladi. U hech gachon bir shaharda
bir yildan ortigq turmaydi va bu haqgda nima deyishlarini bilasan, ya’ni daraxt bir
joyda ko ‘karadi.

Matnga xos jihatlar tarjima jarayonidagi murakkab jarayonlardan biridir.
Birinchi navbatda asliy matn bilan semantik o‘xshashlik darajasi yuqori bo‘lmagan
matnni tahlil gilish lozim. Sohaga doir birliklar qo‘llanilgan quyidagi misollarda
mazkur jarayon namoyon bo‘ladi: Maybe there is some chemistry between us that
does not mix. Tarjimada: ... balki oramizda aralashmaydigan ximikat bordir tarzida
berish semantik xatolikni yuzaga keltiradi. Tarjimani: balki bizlarning bir-birimizga
mos kelmaydigan sifatlarimiz bordir - tarzida tagdim etish adekvatlikka yagin
hisoblanadi. Tagdim etilgan namunadan xulosa gilish mumkinki, asliyat va tarjima
gaplar orasida mazmun jihatdan o‘ziga xos umumiylik vujudga kelgan. Ingliz va
o‘zbek tillarining semantik xususiyatlari, ularning qo‘llanishi, sintaktik

B¥englishreal.ru
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imkoniyatlari, tilning leksik tizimida “joylashish” o‘rni turli tillarda o‘ziga xos
xususiyatlarga ega bo‘lib, tarjima qilishda har doim ham kutilgan natijani bermaydi.
Ikki tilning semantik jihatdan tafovutining barcha holatlarini keng gamrab olish
mumkin bo‘lmaganligi bois, leksik xususiyatlariga ko‘ra tavsiflash maqgsadga
muvofiq. Shunga ko‘ra, tilshunos olim G*. Rahimov ingliz va o‘zbek tillaridagi
leksik muvofiglik turlarini quyidagicha tasniflaydi:

1. To‘liq leksik muvofiglik.

2. Qisman leksik muvofiqlik.

3. Umuman mos kelmaslik.

4. Nomutanosib leksik muvofiglik.2

To‘liq leksik muvofiglik 1) Qurilish xom-ashyo nomlari: Moddiy otlarga
doir soha terminlari quyidagilar, jumladan: mum — wax; qum — sand; bo‘yoq — dye;
yelim — glue; tosh — stone; g‘isht — brick; 2) llmiy va texnik terminlar: burchak —
angle; loyiha — project; yaltirash (tovlanish) — glitter; bosim — pressure; nagsh —
pattern; ganch — gesso; do‘ng — knoll; (yuk) ortish — loading; burg‘ulash — drilling;
3) Anjom nomlari: qorgich — mixer; isitgich — heater (boiler); bolg‘a — hammer;
bolta — hatchet; tebratgich — vibrator; argon — rope.

Qisman leksik muvofiglik. Arxitektura va qurilishga doir quyidagi misollar
mavjud: capital — 1) bosh (ravish), 2) poytaxt, 3) asosiy to‘sin (termin); house —
1) uy, 2) boshpana, 3) parlament va h. k.

Umuman mos kelmaslik. Soha terminlarini tarjima qilishda lug‘aviy
birliklarning o‘zaro leksik va struktur jihatdan muvofiq kelmasligi kuzatiladi.
Mazkur guruhga kiruvchi so‘zlarni tavsifiy guruhi va salmog‘i keng bo‘lsa-da, soha
terminologiyasi tarjimasida fagat ikki turi vujudga kelgan. Jumladan:
1) millat va madaniyatga xos so‘zlar. Masalan: guvala (guvalak — pishitilgan loydan
tayyorlangan va quritilgan dumaloq yoki yalpoqg shaklli qurilish materiali), paxsa
(loy devor yoki uning gavati) kabi terminlar shular gatoridan o‘rin oladi. Bu kabi
terminlar tarjima jarayonida adekvatlikni ta’minlaydi.

O¢zbek tili: Qishlogdagi paxsa devorli qo rg ‘onchalar boy, badavlat
odamlarniki bo ‘lib, guvaladan qurilgan pastak uylar kambag ‘al odamlarniki edi
(Parda Tursun, O ‘qituvchi).

Ingliz tilida: The pakhsa (natural baked layered mud wall) walls in the village
belonged to the rich and wealthy people, and the low houses made of guvvala
(rounded brick sized natural baked mud) belonged to the poor.

Manbalardan ma’lumki, bir millatga xos narsa, buyum, vogea-hodisalarning
yoki umuman, xorijiy so‘zlarning o‘zga tillarga ko‘chib yurishi birgina adabiy
aloqalari, xususan, tarjima jarayoni bilan bog‘liq emas. Bu xalqaro alogalarning,
siyosiy-tarixiy, madaniy voqgea-hodisalarning o‘zga xalglar mentaliteti va
dunyoqarashiga ta’sir darajasi bilan ham bog‘liq. Keltirilgan misollar tarjimalari
ham bunga dalildir.

Nomutanosib leksik muvofiglik. Terminlarni tarjima qilishdagi ushbu
jarayon birmuncha murakkab hisoblanadi. 1) Asliyat tiliga xos leksik birliklarga mos
mugqobilning mavjud emasligi. Jumladan, o‘zbek tilida: konsol (fr.) — bir uchi erkin,

DPaxumos F. Tapxkuma Hazapuscu Ba aMmanuéTy. — Toukent: Jlasnar unmuit varupuéru, 2016. — B 52.
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ikkinchi uchi go ‘zg ‘almas qilib mahkamlangan balka; shpil (goll.) — vertikal va uchli
bo ‘lib tugallangan (yopilgan) binolar tomi. Ingliz tilida: minaret (arab) — minora,
masjidlar ichiga yoki ular yoniga qurilgan, odamlarni ibodatga chorlash uchun
minora. 2) asliyat tilidagi xos leksik birliklar, mazkur xalgga doir milliy, tarixiy
koloritni tarjima qilinayotgan tilda to‘laligicha ifodalash va tasvirlashning
murakkabligi. Jumladan, o‘zbek tilida: bollflauer (ing.) — g ‘unchasimon bezak.
Ingliz tili misolida: mihrab (arab) — mehrob, masjid devoridagi giblaga ishora
giluvchi joy.

Terminlarni tarjima qilish jarayonida bir nechta usullar mavjud bo‘lishiga
garamasdan ularning barchasi paydo bo‘lgan terminlarning yangiligi va ularning
tarjimasiga ta’sir qiluvchi omillar tufayli umumiy xarakterga ega.

Terminologiya tarixi bilan maxsus shug‘ullangan L. Kutina “Terminologiya
sohasida keng targalgan sinonimiya hodisasi terminologik tizimlarning shakllanishi
uchun xarakterlidir”, — deya gayd etgan?.,

“Sinonimlar — semantik jihatdan bir-biriga yaqin yoki o‘xshash tushunchani
ifodalaydigan va ma’no belgilariga yoxud uslubiy bo‘yog‘iga ko‘ra o‘zaro
farglanadigan leksemalardir’?2. Shunga muvofiq olima I. Siddiqova so‘zlarning
sinonim ekanligini aniqlovchi mezon sifatida ularning matnda leksik jihatdan o‘zaro
almashish imkoniyatini qayd etadi.

Masalan:
Sinonimlar denotat
erector (binokor), constructor
(konstruktor),; designer (bino
dizayneri), bricklayer (g ‘isht teruvchi)

builder (quruvchi)
edifice (bino), building (imorat),
construction (inshoot), structure building (bino)
(inshoot)
woodworker (duradgor); carpenter
(hunarmand);carver (o ‘ymakor usta); carpenter (usta-hunarmand)
roof (tom), house top (tom qismi);
ceiling (shift) roof (tom)

tool (dastgoh), instrument (asbob),

apparatus (asbob-uskuna),; gear instrument (asbob-uskuna)

(asbob),; weapon (qurol)

Ingliz tilidagi kabi o‘zbek tilida ham arxitektura va qurilish terminlari bilan
bog‘liq sinonimiya jarayoni uchraydi va tarjima qilishda o‘ziga xos o‘ringa ega.

2KyTuna JI. opMuUpoBaHHE A3bIKA PyCCKOi Hayku. — M., 1974, — 278 c.
22Eprenbena A.IL. TTpoekT cioBapst CHHOHUMOB. — M., 1974. — 247 c.

BCunauxosa N.A. CUHOHUMUS A3bIKA U €€ KOJU(UKALMOHHBIE OCHOBBI: JlMcC. ...1-pa. QU0 HayK. — TallKeHT,
2012.-337 c.
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Mazkur tilda soha terminlari tarkibida sinonimlar denotativ xususiyatiga ko‘ra bir
tushuncha atrofida shakllanadi va tarjimada ularni o‘ziga xos xususiyatlariga ko‘ra
tagdim etish magsadga muvofig. Masalan, quruvchi — usta, ip — arqon — kanat,
chelak — paqir, qurol — ashob — dastgoh — anjom — uskuna.

Olib borilgan tahlillarda shaxs nomlari, ya’ni antroponimlarni ifodalovchi
terminlar arxitektura va qurilish sohasidagi funksiyasiga ko‘ra, usta denotati bilan
birgalikda berilishi kuzatiladi. Tarjima jarayonida ularning aynan funksiyasi asosida
tarjima gilish muhim ahamiyatga ega. Jumladan:

sinonim Denotat
g ‘isht teruvchi
tom (yopuvchi)
suvoq usta (si)
paxsakash
loykash
beton (quyuvchi)
yog ‘och ustasi v.h.

Tarjima jarayonida antonimik tarjima usulini ham kuzatish imkoni mavjud.
Masalan, Nothing changed in this project — tarjimada: bu loyihada hammasi
ilgarigidek.

Bundan tashqari, arxitektura va qurilish sohasiga doir antonimik tarjimada
asliyatdagi til birligi tarjima tiliga garama-qarshi ma’no ifodalovchi boshqa leksik
birlik yoki iboralar bilan ham o‘girilishi sermahsul hisoblanadi. Masalan, The artist
uses it to pay special attention to the fact that events take place in an ordinary
wooden hut - tarj.: rassom unda vogea-hodisalar dabdabali saroyda kechmasligiga
alohida e’tibor garatadi.

XULOSA

1. Zamonaviy lingvistik tadgiqotlar tahlili va tavsifi arxitektura va qurilish
sohasining ko‘lamida “terminologiya” tushunchasining integrallashgan xarakterga
egaligi va intensiv qo‘llanishini ko‘rsatadi. Mazkur lisoniy tushunchaning umumiy
yoki xoslangan, ya’ni muayyan sohalar uchun mo‘ljallangan lug‘atlarda to‘liq aks
etishi mumkin bo‘lgan yagona va aniq izohi mavjud emas. Tilshunoslik sohasi
olimlari va tadqiqotchilari turli yondashuvlar asosida “terminologiya”
tushunchasining mugqobili sifatida «terminosistema, terminosfera» terminlarini
qo‘llash magsadga muvofiqligini asoslashga urinishmoqda.

2. Zamonaviy arxitektura va qurilish terminlarini ingliz va o‘zbek tillari
misolida chog‘ishtirma yo‘sinda o‘rganish har ikki tilga ham ta’sir etgan tillarni
hisobga olish, ikki til sathidagi baynalmilal va o‘zlashma gatlamni tizimli lingvistik
munosabatlari hamda o‘ziga xos leksik-semantik, funksional-strukturaviy
xususiyatlarini, qolaversa, ulardagi boshga lisoniy tafovutlarni aniglash imkonini
beradi.
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3. Chog‘ishtirilayotgan tillarda arxitektura va qurilish sohasi uzoq o‘tmishga
borib tagalganligi bois ingliz tili arxitektura va qurilish sohasiga oid terminlarning
hosil bo‘lishi o‘zbek tiliga nisbatan faolroq. Mazkur model orqali vujudga kelgan
yangi til birliklari kundalik soha umumiste’molida qo‘llaniladi.

4. Har ganday tilning o‘zigagina xos derivatsion imkoniyat va zahiralari
mavjud. Chog‘ishtirilayotgan tillarning ichki va tashqi omillar hisobiga taraqqiy
etishi deyarli o‘xshash. Barcha tillarda arxitektura va qurilish sohasiga doir
terminologik tizimning takomillashuvida bir gancha intralingvistik va
ekstralingvistik qonuniyatlar mavjud. Ikki tilda mavjud zamonaviy leksemalar
tarkibida mahsuldor va kammahsul bo‘lgan so‘z yasash usullarini bevosita
chog‘ishtirish ularning izomorfik va allomorfik xususiyatlarini aniglash imkonini
beradi.

5. Soha terminologik tizimining tadqiq etilishi arxitektura va qurilish sohasida
arxitektor yoki quruvchi tomonidan yaratilgan yangi uslub yoki qurol o‘z
kashfiyotchisi nomi bilan atalishini tasdigladi. Bu til birliklari nazariy jihatdan
neologizmlar va uning tarkibiy qismi bo‘lgan okkazional so‘zlar deb nomlanadi.
Ularning umumiste’molda barqaror qo‘llanishi keyinchalik terminga aylanishini
ham ta’minlaydi. Ingliz tilida affiksatsiya usulida “suffiks va prefikslar, ya’ni so‘z
yasovchi formantlar o‘zida tilning eng kichik (minimal) so‘z yasovchi qurilish
elementlari orgali soha terminlari yasalishida faol usul hisoblanadi. Ingliz tilida
mazkur uslub faol bo‘lsa-da, o‘zbek tilida esa nisbatan passiv so‘z yasash usuli
sanalanadi. Mazkur model orgali vujudga kelgan yangi til birliklari kundalik soha
umumiste’molida qo‘llaniladi.

6. Ingliz va o‘zbek tillari arxitektura va qurilish terminologik birliklarining
yasalish jarayoni bir nechta usullar, ya’ni 1) affiksatsiya, 2) leksik-semantik usul,
3) kompozitsiya (sintaktik) usuli, 4) konversiya vositasida, 5) akronim va
abbreviaturalar orgali amalga oshadi.

7. Chogishtirilayotgan tillarning tarjima jarayonida asliyat tilidan tarjima tiliga
transkripsiya, transliteratsiya usuli orgali tarjima gilingan leksik birliklar turli tovush
o‘zgarish qonuniyatlariga bo‘ysunadi. Sohaga oid terminlarning transkripsiya va
transliteratsiya orqali tarjima qilishdagi bu kabi tovush o‘zgarishi mikrokategorial
fonetik jarayon hisoblanib, ular terminning mazmuniga ta’sir etmaydi.

8. Sohaga doir ijtimoiy-igtisodiy va ilmiy tushunchalarni ifodalash jarayonida,
og‘zaki va yozma nutqning kompressivligini ta’minlash uchun, qo‘shma va so‘z
birikma shaklidagi terminlarning mugqobili bo‘lmish akronim va abbreviatura
usullari ham muhim ahamiyatga ega. Tadgigot jarayonida mazkur xususiyat
aksariyat ingliz tili soha terminlariga xos ekaniligi aniglandi. Ularni kengaytirilgan
shakl orgali talgin qilish, ayrim hollarda esa izohli tarjima usulidan foydalanish
magsadga muvofig.

9. Soha terminologiyasining ilmiy jihatdan o‘rganilishi iste’molchilarning
mazkur sohaga doir zamonaviy arxitektura va uning madaniyatiga oid tushunchalar
hagidagi bilimlarini oshirishda muhim turtki bo‘ladi. Shu ma’noda, soha terminlarini
faqat ingliz va o‘zbek tillari misolida emas, balki boshqa jahon tillari mavqgeyiga ega
bo‘lgan tillar misolida ham o‘rganib, xorijiy olimlar bilan hamkorlik qilish muhim
vazifalardan biri hisoblanadi. Soha terminologiyasini ragamli texnologiyalar davrida
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ilmiy nuqtai nazardan o‘rganilishining yana bir afzalligi shundaki, u
umumiste’molchilar uchun shu soha faoliyatida qo‘llaniladigan notanish atama va
terminlarni aniq va qisqa, barcha jamiyat a’zolariga bir xilda tushunarli bo‘lishini
ta’minlashga xizmat qiladi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl JHMCCEpPTalUM. B HaydHBIX
IIKOJIaX MUPOBOM JIMHIBUCTUKHY HA MOBECTKY JIHSA MOCTABJIEHBI BOIPOCH aHAIIN3a U
MCCIIEIOBAHNS] TEPMUHOJIOTUH B PaMKaxX HOBBIX MApajurM, OMpeaesieHUs IEKCUKO-
CEMAaHTUYECKUX, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW TEePMHHOJIOTMYECKUX
€UHUILl, CUCTEMAaTHU3alluM, CTaHAApPTU3ALMU W PErjIaMEHTAlNN JEKCUYECKUX
equaUI]. HepaspbiBHas CBsI3b s3bIKa M OOIIECTBA, UX HETPEPHIBHBIC U3MEHEHUS, a
TaK)K€ PEryJisipHO€ YCBOCHHWE M aKTHUBHOE HCIOJIb30BaHUE HOBBIX TEPMHUHOB U
HEOJIOTU3MOB, OTHOCSIIUXCA K O00JIaCTU apXUTEKTypbl M CTPOUTEIHCTBA,
OMPENENSIIOT HEOOXOAMMOCTh MPOBEACHUS HAYYHO-TIPAKTUUECKUX UCCIEAOBaHUHN B
00J1aCTH SI3bIKO3HAHMS.

B MupoBOoM S3BIKO3HAHUU MPOBOJUTCS CPABHUTEIBHO-TUMOJIOTHYECKUI
aHallu3 TEPMUHOJOTHH, OTHOCSIIEHCS K apXUTEKType MU CTPOUTENIBbCTBY, B
AHTJIUMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, COBEPILICHCTBOBAHUE METOJO0B UX IMEPEBO/JIA,
MPUEMOB W METOJOJIOTUHA, JHUHTBUCTUYECKUX U OKCTPATHHTBUCTHYCCKHUX
(GakToOpoB, BIUAIONMIMX Ha pPa3BUTHE COIOCTABISIEMBIX S3BIKOB, a TaKXke
pa3IuUYHbICE U CXOJHBIE UEePThl TEPMHUHOJIOTHHU NBYX S3bIKOB. B CBsI3UM C 3TUM
MPEACTABISCTCS  BaXXHBIM  YTOUHEHHUE  CHEHU(DUYECKUX  BO3MOXKHOCTEH
BBIPAXKEHUS U JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX OCOOEHHOCTEHM JIEKCUUYECKUX €IWHUII,
OTHOCSIIIIUXCA K 00JIACTU apXUTEKTYPhl U CTPOUTENIHCTBA, UCXO/ISI U3 MPUHIIUIIOB
U KPUTEPHUEB SI3bIKO3HAHUS.

Ocy1iecTBiieHUE KapIMHATBHBIX U3MEHEHU, HANPaBJIEHHBIX HA BCECTOPOHHEE
pPa3BUTHE COLUAIBHO-3KOHOMHYECKOM U apXUTEKTYPHO-CTPOUTEILHOW OTpacieu
Hame cTpaHbl, TpeOyeT TMPOBEACHUS HWCCIEAOBAHUN TEPMHUHOCHUCTEMBI,
OTHOCSAIIEHCS K apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIHLHOM cdepe.

Omnupasich Ha TPUHITUITBEI COBPEMEHHOTO Pa3BUTHSI, UCXOI U3 HEOOXOIUMOCTH
«...JJOJDKHBIM ~ 00pa3oM  CTUMYJIUPOBATh  HAy4YHO-UCCJIEAOBATEIbCKYID U
WHHOBAIMOHHYIO JAESATEIbHOCTD, CO3/1aBaTh 3(P(HEKTUBHBIC MEXaHU3MBbI peasu3allun
HAyYHBIX ¥ MHHOBALMOHHKIX JOCTHKEHHMI»!, MMeeT GONbLIoe 3HAUEHHE HAYYHOE
HCCIICIOBAHUE  JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKUX,  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX U
MEePEeBOTUECKUX XAPAKTEPUCTUK SI3BIKOBBIX E€IUHUII, OTHOCSIIMXCS K OO0JacTu
APXUTEKTYpPhl U CTPOUTENILCTBA B COIMOCTABIISEMBIX S3bIKaX, Ha OCHOBE HOBBIX
METOJI0JIOTUYECKUX MMPUHIIUIIOB.

JlanHast Hay4YHO-UCCIIeI0OBATEIbCKAs paboTa MPOBOJIUTCSA B LIETSAX peaTu3aiiu
psoa  3amad, CBS3aHHBIX C TIOBBIICGHHEM KadecTBa MpodhecCHOHATBHON
nesTebHOCTH W oOpa3zoBaHusi, ykazaHHbIX B [loctanoBnenmsix Ilpesumenta
Pecnybmuku  Ne TIIT-5117 ot 19 mas 2021 roma «O Mepax IO THOJHATHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBI YPOBEHb JACSATEIBHOCTH 110 TMOMYJIAPU3AIUU H3YUYEHUS
MHOCTpaHHBIX sA3bIKOB B PecmybOmuke Y36ekuctan», No III1-3646 ot 2 ampens
2018 roma «OO6 opranuzanuu gestenbHOocTH MuHuctepctBa CTpOUTENBCTBA
Pecnybmuku Y36ekucran», B VYkasze Ilpesunmenta PecnyOnuku Y30ekucraHn

'Vkas Tlpesunenta Pecnybnuku Ysbekuctan 4947 «O Crparerun AeiicTBuii 10 JaibHEHIIEMY Ppa3BUTHIO
Pecriy6nuku Y36ekuctan / Hapoanoe cnoo, 18 depains 2017 roga, Ne 6 70 crathsi.
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No VII-5392 ot 2 anpens 2018 roga «O Mepax mo KOpeHHOMY COBEPILICHCTBOBAHUIO
CUCTEMBI TOCYJApCTBEHHOTO YIpaBlieHUs B cdepe CTPOUTENbCTBA», B
[Toctanonennn Kabunera Mununctpos Pecyonuku V36ekuctran Ne 370 ot 18 mas
2018 roga «OO0 yTBEpKIECHUH HEKOTOPHIX AJIMHUHUCTPATUBHBIX PEIrIAMEHTOB
OKa3aHWs TOCYAApCTBEHHBIX YCIYT B cepe apXUTEKTYpPhl M CTPOUTEILCTBA», a
TaKXe B IPYTUX HOPMATUBHO-TPABOBBIX TOKYMEHTAX, OTHOCSIIUXCS K TEME.
CooTBeTCcTBHE HUCC/ICAOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM Pa3BUTHA
HAYKH U TeXHOJIOruii pecmyOamku. Jluccepranys BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHBIM HANpPABJICHUEM pAa3BUTHUA HAyKH W TexHoyoruil PecryOnuku
V36ekuctan |. «I[lytu dopmupoBanus U peanu3aldyd CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX
UAed B  COLUMAIBHO-TIPABOBOM, JKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
IPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH UHPOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUUYECKOTO

roCyJ1apCTBay.
CreneHb M3y4YeHHOCTH MpoOJieMbl. AHaIU3 HAyYHBIX HCTOYHUKOB
MOKa3bIBaET, 4TO U3YyUYCHHE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX, CTPYKTYpPHO-

(bYHKIIMOHATBHBIX XapaKTEePUCTUK TEPMUHOB U JIEKCEM, OTHOCAIIMXCS K cdepe
ApXUTEKTYphl U CTPOUTEILCTBA, B AHTIIMUCKOM M Y30€KCKOM S3BbIKaX, a TaKKE
po0JieMbl TIEPEIaun B MIEPEBOJIC SABIISIETCS OJJTHON U3 BaXKHEHIITUX 3a/1a4, CTOSIINX
Mepe HAYKOU O SI3bIKO3HAHUU.

N3BectHpie pycckue sbikoBeAsl [.0. Bunokyp, A.A. Pedopmarckuid,
H.C. Jlorre, A . Xarotun, A.B. Cynepanckas, E. Koponera, O.B. Jlo06si,
I'.A. CepreeBa; y30ekckue JUHTBUCTHI: P. Jlonuépon, A. Xoxues, A. ManBaiues,
X. Hama6oeB, O.C. Axwmenos, ['M. Opramesa, X.J. Ilanyanosa,
II1.H. A6xynnaeBa, A.M. Kypranos, A.A.AsKynos? poBomuIn GyHIaMEHTAIbHbIE

2Bunokyp I'. O. O HEKOTOPBIX ABIEHHUAX CIOBOOOPA3OBAHUS B PYCCKOM TeXHMUEeCKO TepMuHonoruu / TatapuHos
B.A. Ucrtopust oreuectBeHHOro tepmunoBeaeHus. T.I. Knaccuku tepmunoBenenus. Ouepk u xpecromarus. —M.:
Mockogckwuii muteit, 1994. — C. 218 — 284; Pedopmarckuii A.A. Mpiciu o TepMmuHoioruu // CoBpeMeHHBIE TIPOOIEMBI
pycckoit Tepmunomoruu. — M., 1976. — C. 56-275.; Jlorre J[.C.Bompockl 3aMMCTBOBaHHS H YIOPSIOYCHUS
HMHOS3BIYHBIX TEPMHUHOB U TEPMHHO3IEMEHTOB. - M., Hayka,1982. -147 c.; Xatotun A.Jl. TepMuH TepMUHOIOTHS U
Homenkiarypa.- Camapkan: 1971. —214 c.; Cynepanckas A.B. OGast repmunosiorust. Borpocs! Teopuu. - M.:1986.-
171 c¢.; Koponesa E. TpyaHocTr y4eOHOrO MepeBoa TSPMHUHOB M TPUEMBI UX TpeososicHus. ABToped. auce. ...KaH],
¢unon.Hayk.-M., 2005.-25 c.; Joobuu O.B. Annuiickast ¢puHaHCcOBasi TEPMUHOJIOTHS M Ipo0JieMa ee TiepeBo/ia Ha PYCCKHIM
a3bIK. Aproped. aucc. ...kaHA. ¢mionHayk.-M., 2003.-26 c.; Cepreesa I'.A. AHIJIOA3BIYHBIE 3aUMCTBOBAHUS B
YKPaHHCKOW IOpUIMUECKON TepMUHONIorun: ABroped. nucce. ...kaua. ¢uion.Hayk.-Xapekos: 2002.-24 c.; [lanuspos
P. TexHudeckas TEpMUHOJIOTHsI Y30EKCKOTO s13bIKa HA COBpEeMEeHHOM 3Tane: Jlucc. ...a-ka.¢puwron.Hayk. -T.:1988.-272
¢.; Jlounépos P. V36ek THIIH TeXHHK TePMUHOIOTHSACHHUHAT aiipum Macamamapu. — T.: 1977.-262 6.; Xoxues A. V36ex
THIA WIMHA-TEXHUKABUH TEPMUHOJOTHACHHHU TapTHOra coium mpuHIuIapu. MoHorpadus.-T.: 1991.-159 6.;
ManBanueB  A.Y30ekckass XMMHYECKas TEPMHMHOJNOTHSI W BONPOCH ee  HopMwim3anuu.  ABTtoped.
mic. .. KaHa. guimon.Hayk. -T.: 1986.-25 c.; Mansamues A. V36ex TEPMUHOJIOTHACHAA AYONETINK Macaracu 11V 36ex
T Ba amabmétu. 1982. Ne 3.-123 6.; [lamaGaeB X. BoeHHas Inekcuke B CTapoy30EKCKOM SI3BIKE:
Hucc...kaan.pmwion.Hayk.-T.:1981. —176 c.; [Jlamabaee X. OOMmMECTBEHHO — TMONUTHYECKAs W COIMAIBHO
HKOHOMHYECKAsi TEPMUHOJIOTHS B TFOPKOS3BIYHBIX MUCbMEHHBIX NaMsaTHuKax X1 — XIV BB: {ucc...n - pa ¢uon.Hayk.
—T.: 1991.-356 c.; AxmenoB O.C. Unrnm3 Ba ¥30ex THUIapuia CONUK Ba O0KXOHA TEPMHUHIAPHHHUHT JTMHIBUCTHK
TaxJ MM Ba Tapkuma mMyammonapu: @wion. dan.g-pu. ... aucc. — T., 2016. — 256 6.; Dpramesa I'. U. Typmu
TU3UMJArd TWUIApJa TeHJIepra OHJ TEPMUHOJOTHSHUHI IIAKIUIAHUIINIA JIMHIBHCTHK Ba 3KCTPAIMHIBHCTHK
ommwiap. @unon. ¢an. a-pu. (DSc) ... auce. Aptoped. — T., 2018.; [TanmyanoBa X.JI. DKOJIOTHK TEPMHUHIAPHUHT
JIepUBAIIMOH-CEMAHTHK XycycusaTiapu (¥30eK, KopaKaJllloK, UHTIIN3 Ba pyC THIUIApu Muconuaa). ®umomn.dan. a-pu.
(DS) ... mucc. aBToped. — T., 2016. — 88 6.; Adaymnaesa I11.H. FazHaunnuk coxacuaa KyImaHUIAIUraH MOJTHSIBHI -
UKTHCOIMH TEPMUHJIAPHUHI YOFHINTHPMA TaJKWKU (MHIIIN3, y30eKk, pyc Twutapu Muconuna). Pumnosn.dannapu
Oyiinua ¢ancada mokr-p. aucc.-T., 2018.-161 6.; Kypranos A.M. HMurmu3 Ba ¥30ex Twwiapuna xapOuil TepMHUHIap
KYJUIaHWINIIAHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycustiaapy. Asroped.auce.puinomn.d.d.mox-pu.-T., 2021.-56 6.; Askyros
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UCCJIEIOBAHUSI U yCOBEPIIEHCTBOBAIN HAYYHO-TEOPETUUYECKUE B3TJISbI, a TaKkKe
A3BIKOBBIE 3aKOHBI KACAEMO TEPMUHOJIOTHUH.

Psan 3apyOeXHBIX W OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX HCCIEIOBAIM APXUTEKTYpPHO-
ctpoutensHble TepmuHbl: A.C. I'puneBa, A.3. AOnypaxmanosa, JI.H.Yepkacosa,
H.A. MunakoBa, M.M. bexmyponos, 3.Y. Xakuera, 1.A. N.A. KnenanpueHko,
K. Canaes®.

CBsi3b TeMbl JHMCCEPTALMM € HAYYHO-HCCJIEJ0BaTeJIbCKHUMHU padoTamMu
BbICIIET0 00pPa30BaTEJILHOTO Y4Ype:KIeHHs, Ile BbINOJHEHA JHCCEPTALUS.
Huccepransi  MOATOTOBJIEHa B COOTBETCTBUM  C  IUIAHOM  HAy4HO-
UCCJIEIOBATENCKUX pabOT  Y30EKCKOro TroCyJIapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETA
MHUPOBBIX S3BIKOB B paMKax TeMbl «CpaBHUTENbHAs THUIIOJOTUS AHTIUHCKOrO U
y30€KCKOro s3bIKOB» HayyHoro mnpoekta No [-204-4-5 «MccnenoBaTenbckas,
HAy4YHO-TBOpYECKasi paboTa JAOKTOPAaHTOB, CAMOCTOSITEJIBHBIX COUCKATeNed W
CTYJEHTOBY.

Leap wuccjeqoBaHUs COCTOMT B BBISIBICHUH JIGKCHKO-CEMaHTHYECKUX,
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKIX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB, HCIOJB3YEeMBIX B cdepe
aApPXUTEKTYPBHl U CTPOUTEIHCTBA B AHTIUICKOM U y30EKCKOM S3bIKaX, a TaKXkKe B
PacKpBITUHU CIOCOO0B MX MEPEIavyr B IEPEBO/IC. .

3agauu uccjieJOBaHUS:

M3YYHTh JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE, CTPYKTYPHO-CEMAHTUIECKUE OCOOCHHOCTH
TEPMHUHOB B 00JaCTU apXUTEKTYpPhbl U CTPOUTENILCTBA B AHTJIUICKOM U y30€KCKOM
A3BIKAX;

BBISIBUTh  CIEUU(UKY  TEPMHHOB,  O0O3HAUAIOLIUX  APXUTEKTYpPHO-
CTPOUTENbHBIE OOBEKTHI, @ TAKKE OOBEKTHI KYJbTYPHOTO HACJIEAUs B aHTJIUICKOM
U y30€KCKOM SI3bIKaX;

UCCIIEIOBaTh TEPMUHOJIOTUIO B OO0JACTH apXUTEKTYphl M CTPOUTENIbCTBA
MOCPEACTBOM COTIOCTaBJICHHUSI C TOYKH 3PEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
acrnekTa, u pazpaboTaTh UX MOPPOIOTHUYECKUE MOJIETH;

PacKpbITh 0OCOOCHHOCTH TIEPEeBOa TEPMOHOJIOTHH B 00J1aCTH apXUTEKTYPhI U
CTPOUTENHCTRA.

O0bexTOM HCCIeA0BAHUS BbIOPAHbI TEPMHUHBI B Cepe apXUTEKTypbl U
CTPOUTENHCTBA B aHTIIMIICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.

H.A. VHrmm3 Ba ¥30ek THiIapuaa cropT TePMUHIAPUHUHT KHECUH-TUIONOTUK Tagkuku. @umon. dan. n-pu. (PhD)
... nucc. Astoped. — T., 2021. — 72 6.

I'punes A.C. ConocTaBuTeNLHbIN aHAIM3 aHITIMHCKON M PyCCKOM apXUTEKTYpPHOI TepMHUHOJIOrUM (Ha Marepuale
TemMatndeckoro moist “Teopuss m ucTopus apxuTekTypsl”: [ucc. ...xkaHnm.¢pumon.Hayk.-M., 2004.-152 c;
AbnypaxmanoBa A.3. JIMHIBHCTHYECKOE MOJICIMPOBAHHE CTPOMTENILHONH TEpMUHOJIOTHM (Ha Marepuaie
aHrymiickoro s3pika): Juce. ... kann. guios. Hayk — M., 2016. — 178 c.; Yepkacosa JI.H. Jlekcuko-cemaHTHuecKast
XapaKTepUCTHKa CTPOUTENbHOM TepMuHOIOTHH: [lHcc. ... kana. ¢uion. Hayk — M., 1998. — 168 c.; Munakosa H.A.
OcobenHocty (hOPMHUPOBaHHUS M CTPYKTYpa CTPOUTEIHHOW TEPMHUHOJIOTHH PYCCKOTO s3bIKa: Jlycc. ... KaHA. GUIION.
Hayk — M., 1985. — 141 c.; bekmyponoB M.M. JlekcHko-CeMaHTHUYECKUH W CTPYKTYPHBIH aHAIM3 CTPOUTEIHHOU
TepmuHoJoruK: Ha MaTepuaie TaKMKCKOTO U aHTIIMACKOTO s36IK0B: Jlucc. ... kaua. puio. Hayk — dyman6e. 2002.
— 166 c.; XakueBa 3.Y. AHIIIOS3bIYHAS TEPMUHOJIOTHS CTPOUTEIBCTBA U CTPOUTENILHBIX TEXHOJOTHI: CTPYKTYypa,
CEMaHTHKA M TWHAMUKA pa3BuThs: [ucc. ... kaua. ¢uion. Hayk — [Isturopek. 2013, — 163 c.; Kinenansuenko WM. A.
CorocTaBUTENbHBIN aHATN3 JIGKCUKH CEMaHTUUECKOHM Ipy bl "JIECTHUIIBI U 3JIEMEHTHI JIECTHUYHBIX KOHCTPYKIMN":
Ha matepuane aHrimuiickoro u pycckoro si3bikoB: Jucc. ... kaun. ¢unon. Hayk — M., 1999. — 160 c.; Canaes K.
CrpouTtenbHasi TEpMHUHOJIOTHS Y30eKcKoro si3bika: Jucc. ... kann. dumon. nayk — M., 1985. — 165 c.
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IIpenmeroM  HccieAOBAHMA  SBISIOTCA  JIEKCMKO-CEMAHTHUECKHE U
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB B cepe apXUTEKTyphl H
CTPOUTEIBCTBA B AHIJIIMHUCKOM M y30€KCKOM Sf3BbIKaX, a TaKKe OCOOEHHOCTH HX
Nepeaaun B EPEBOJE.

Metoabl uHccaenoBanMs. B jMccepranMyM  MCHOJB30BaHbl  METOJbI
JMHTBUCTUYECKOTO OINHCAHMS, COMNOCTAaBUTENILHOTIO, HUCTOPHUKO-
TUMOJIOTMYECKOr0, KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIN30B.

Hayuynasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUSA 3aKII0YAETCS B CIETYIOIIEM

IOCPEICTBOM  pAa3JeieHusi  JIGKCMYECKUX  €IMHMI] Ha  HCTOPHUKO-
NEePUOJUYECKUE ATalbl ObUIO JOKa3aHO, YTO KOHIENTYaJbHOE MPOCTPAHCTBO
TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHUIl apXUTEKTYpPbl U CTPOUTENIHCTBA B AHIVIMMCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKax Ha OCHOBE Ha pa3BUTHH HAPOJIOB B COLUAIbHO-UCTOPUUECKHUX,
OOILIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX KPUTEPUSAX U IMOJA BIUSHHUEM S3BIKOBBIX U
KYJbTYPHBIX (PAKTOPOB, BO3HUKIM MapAJIEIBbHO C PEalbHBIMU MOTPEOHOCTU
YEJI0BEUSCKON IIMBUIIN3AIIMY;

MOCPEJICTBOM OIPEEICHUS] KOHHOTAaTUBHBIX U JE€HOTATUBHBIX OCOOCHHOCTEH
ApPXUTEKTYPHO-CTPOUTENIbHBIX JIEKCUYECKUX €JIMHMI] B COMOCTABIIIEMbIX S3bIKAX,
pasziereHusl Ha JIEKCMYECKUE TpyNnbl M clenupuyeckue U Hecnenupuyeckue
JIEKCUYECKHUE €JIMHULIBI B SI3bIKE OpPUIMHAJA, a TAK)KE IyTEM PACKPBITUS 3HAYEHUS
TEpPMUHA B TEKCTE€, OOOCHOBAHBI AaCHEKThl «IOJHOM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOU
COUYETAEMOCTH», «YACTUYHOHN JIEKCUYECKON COYEeTaeMOCTH», «OOILIEIEKCHYECKOM
HECOBMECTUMOCTH, «HECOM3MEPUMOM JIEKCUYECKOW COYETAEMOCTHY;

J0Ka3aHa HEOOXO0JUMOCTh KOTHUTUBHOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO
IIOAXOJ0B, XapaKTEPHBIX JJIS IEPEBOJUYECKOTO AacCIeKTa, IpU IEPEBOJE
APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHBIX TEPMHUHOB B COIIOCTAaBIISIEMBIX S3BIKAX C
MOMOUIBIO TPAHCKPUIMIMHU, TPAHCIUTEpALMU, AOCIOBHOM (KaJibKa) MEpeBOAC
TEPMUHOB, 3aM€Ha CJIOB C MPHUOJIU3UTEIbHBIM 3HAYEHUEM, a TAKKE IIPU 3aMEHE
aHaJIOTOM;

MyTEM pa3/iesIeHNs TEPMUHOB apXUTEKTYPbl U CTPOUTENHCTBA B aHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX Ha PA3JIMYHbIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIbl (JIULO,
npeaAMeT U 00beKT, (opma, ABUKEHHE, HANpPaBICHHUE U MECTO), MOCPEICTBOM
pazMyYeHus MPOCTHIX, COCTABHBIX, JBOWHBIX, COKpAIEHHbIX, JABYyX- WIH
TPEXUWIEHHBIX (POPMAIBHO-CTPYKTYPHBIX MPU3HAKOB, JI0KA3aHO UX BBIPAKEHUE B
BHUJIE YHCTBIX TEPMUHOB, TEPMHUHOB-JIEKCEM M JIEKCHUYECKUX EIUHHUI] B BHJE
CJIOBOCOYETAHUM.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0OBAHUSA CIICTYIOLIUE:

Hay4yHa 00OCHOBaHa CTENEHb POJCTBA TEPMHUHOB B 00JIACTU APXUTEKTYpPHI
U CTpOUTENbCTBA CcO  chepoil  COBPEMEHHOTO  CTPOUTENbCTBA U
IPalOCTPOUTENILCTBA, BBISIBICHBI CXOJACTBa U pas3iIvuus B 00pa3oBaHUU
JIEKCUYECKUX €IUHULl B 00JIACTU ApXUTEKTYPhl U CTPOUTEIHCTBA B AHTJIUUCKOM
U y30€KCKOM f3bIKaX, KOTOpbIE IIMPOKO MCIOJb3YIOTCI CHEHHUATUCTAMMU,
paboTarMMu B TaHHOU 00J1aCTH;

MaTepHalIbl UCIIOIb30BAHBI ITPU CO3JJaHUN YUEOHUKOB U YYEOHBIX TOCOOUI 115t
He(UITIONIOrMuYecKUX HaNpaBiIeHUl 00pa30BaHus, T.€. APXUTEKTYPHO-CTPOUTETBHBIX
CHEeUaIbHOCTEH, TEKCUKOTpahUYECKOro OMUCAHUS APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIbHBIX
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TEPMHUHOB, IIPUBEJICHHBIX B PA3JM4YHBIX CJIOBApsAX, TOJIKOBOIO  CIIOBaps
APXUTEKTYPHO-CTPOUTENIbHBIX TEPMUHOB, MOJATOTOBKM TEKCTOB JIEKUHUWA IO
AHTTUICKON U y30€KCKOH JIEKCUKOJIOTUY;

pa3paboTaHbl MPAKTUUECKUE PEKOMEHIAIUHU M0 U3YYCHUIO OCOOCHHOCTEH
GbopMupoBaHHs TEPMHUHOB, OTHOCAIIMXCS K OOJAaCTH AapXUTEKTYphl U
CTPOUTEIBCTBA B AHTJIUHUCKOM U Y30€KCKOM s3bIKaxX (MCXOIHBIA TEPMUH,
UCKYCCTBEHHBIH TEpMHUH, 3aWMMCTBOBAHHBIA TEpPMHH, HWHTEPTEPMHH) B
COIIOCTABUTEIBHOM acCIIEKTE;

00OCHOBaHO,  YTO  BBIBOJbI,  CJCJIAHHbIE  IYyTEM  CPaBHUTEIIbHO-
TUIIOJIOTUYECKOTO UCCIIEJOBaHMs 00pa30BaHUsl TEPMUHOB, OTHOCSILIUXCS K 00JIacTh
aApXUTEKTYpbl U CTPOUTEIHCTBA B AHIJIMHCKOM U Y30E€KCKOM Sf3BIKaX C y4E€TOM
BHYTPEHHUX M BHEIIHUX (PAKTOPOB, ACHEKTOB COBEPLICHCTBOBAHHUSA, CIy>KaT
COBEpUICHCTBOBAHNIO YYEOHHMKOB M YYEOHBIX IMOCOOMI, CO3laHHBIX B 00JIaCcTH
ApPXUTEKTYPhI U CTPOUTEIIHCTBA;

onpeeneHbl MHTEerpaibHble U IU(QepeHIManbHble MPU3HAKA TEPMHUHOB,
OTHOCAIIMXCS K OOJACTU apXUTEKTYypbl U CTPOMUTENIBCTBA B AHTJIUMHCKOM H
y30€KCKOM $I3bIKaX, U pa3pabO0TaHbl MPAKTUYECKUE PEKOMEHIAIMH IO YCTPAaHEHUIO
TPYJHOCTE M HEIOpa3yMEHUH, CBS3aHHBIX C IEPEBOJOM TEPMHUHOJOTHYECKHUX
€AVHMII.

JIOCTOBEPHOCTHb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMSA OOBICHSIETCS TEM, YTO
UCIIOJIB3YEMBIE METOJBl HCCIEJOBAaHUS M HAYYHO-TECOPETUYECKUE JIAHHBIE
OCHOBAaHbl Ha TOYHBIX HAy4YHBIX MCTOYHHUKAX, IPEACTABICHHBIA aHAIU3 W
pe3yibTaThl OCHOBAHBI, JaHbl BBIBOJABI, MPEIIOKEHUS W PEKOMEHIALNH,
pealn30BaHHbIE Ha MPAKTUKE, a IOJYyYEHHBIC pPE3YJbTAThl IOATBEPKICHBI
KOMITETEHTHBIMHU CTPYKTYyPaMH.

Hayynass u npakTudeckasi 3HAYUMOCTb pPe3yJIbTATOB HCCJIE0BAHUS.
Hayunast 3HaUMMOCTb Pe3yJbTaTOB UCCIEAOBAHMS 3aKIIIOYAETCA B ONPEICICHUHN U
MOHUMAHUU 3aKOHOMEPHOCTEH 00pa3oBaHUs TEPMHUHOJOTMUECKUX E€IUHUIL,
U3YYEHUU chelupuyeckux (QyHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN
(opManbHOM CTPYKTYphl B 3aBUCUMOCTH OT COJAEp>KaHUS, BBIPAXKAEMOTO
JEKCUYECKUMU €IMHUIAMU, CYIIECTBYIOIIMUX CBSI3€M M OTHOIICHUN MEXIY HUMH,
TEPMUHOJIOTHUECKUX €AWMHUL] HAMMEHOBAaHWS, B YAaCTHOCTH, H3Y4YEHUE HX
J€HOTATUBHO-KOHHOTATUBHO-PKBUBAJICHTHBIX OTHOUIEHUH B MEPEBOAE — BCE ITO
ompejensercs TeM, YTO MMEeT 3HaueHue B paboTe MO perjamMeHTaluH,
HOPMAJIM3ALMK U CTaHJAPTU3ALNHA TEPMUHOJIOTHH.

[IpakTHueckast 3HAUUMOCTb PE3yJIbTATOB UCCIIEA0BAaHUS OOBSICHIETCSA TEM, UTO
OHO MOXET OBIThb HCIOJIb30BAHO HA MPAKTHUYECKHUX 3aHATUSAX MO AHIVIMACKOMY
A3bIKY B HE(QWIOJIOTMYECKHUX By3aX, B TOM UHCJIE B MpenofaBaHUN TEPMHUHOB,
CBA3aHHBIX C IPUMEHEHHEM U TEXHOJOTHUSIMH IIPOU3BOJICTBA, BO BCEX MaTepHalax,
BXOJAIIMX B apPXUTEKTYPHO-CTPOMUTENbHYIO OTpacib, Y4YE€OHUKOB, YUYEOHBIX
nocoOui, B CO3JaHUM PA3JUYHBIX CJIOBaped W TMpPU TOJATOTOBKE Yy4ueOHOM
JUTEPATYphl, y4€OHO-METOJUYECKUX KOMIUIEKCOB MO TaKUM IMpeAMeTaM, Kak
«JIekcukonorus, «OCHOBBI TEPMUHOJIOTUIY, «Jlekcukorpadusy»,
«Tepmunorpadus» Ha unosorundeckux (paxyiabTeTax By30B, a OOBSICHACTCS TEM,
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YTO €ro MOXHO HCIOJIb30BaTh INPU HAIMCAaHUU MAaruCTepCKUX M JTOKTOPCKUX
JIVCCEPTALIAM.

BHenpenne pe3yiabTaToB ucciaeaoBanusa. Ha oCHOBe Hay4HBIX pPe3yJIbTATOB
M TPAKTUYECKUX TNPEIJOKEHHUH, TMOJYyYEHHbIX B  pe3yjibTaTe JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOT0 aHAJIN3a U UCCIIEA0BaHUS TEPMUHOJIOTMYECKUX €IMHUL B 00JIaCTH
ApPXUTEKTYPhI U CTPOUTEIHCTBA B AHIJIMIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX:

Hay4HbIE BBIBOJBI O TOM, YTO MOCPEACTBOM pa3/IeiICHUs JIEKCHUYECKUX €JIMHHI
Ha WCTOPUKO-TIEPUOJAMYECKUE HTanbl OBUIO JOKa3aHO, 4YTO KOHIENTYalbHOE
IPOCTPAHCTBO TEPMUHOJIOTHYECKUX €IWHHI] ApXUTEKTYpbl M CTPOUTENILCTBA B
aHTJIMIICKOM U y30€KCKOM sI3bIKaX Ha OCHOBE HA Pa3BUTHHM HApOIOB B COLMAIBHO-
HUCTOPUYECKHUX, OOILECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX KPUTEPHUSIX M TMOJ BIIHUSHUEM
A3BIKOBBIX U KYyJbTYPHBIX (DAKTOPOB, BO3HUKIN NapajuIeJbHO C pPEATbHBIMU
HOTPEOHOCTH  YEJIOBEYECKOM  LMBMIM3alMU  ObUIM  HCIIOJIb30BAHBI B
¢ynnamentanbHoM — mpoekte  NePZ-2020112930, BeimonnenHoMm — HayuHo-
MCCJIEI0BATENIbCKUM HMHCTUTYTOM MHppuraupy u BOAHBIX OpoOieM, Ha TeMy
«Pa3paboTtka TEXHOJIOTHH TUAPOAIANTALIMH npu UCIOJIb30BAaHUU
TUAPOTEXHUYECKUX COOPYKEHHM ISl 3a00pa BOABI U3 KPYIHBIX PEK 0€3 IIOTHUH»
(CmpaBka No(01/245 Hay4uHo-ucciaen0BaTeabCKOro MHCTUTYTa MHWppuraumu u
BOJIHBIX Mpo0Oiem oT 14 mapta 2023 rona);

HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI O TOM, YTO TOCPEICTBOM OMNPEACICHHS
KOHHOTATUBHBIX U JEHOTAaTHBHBIX OCOOCHHOCTEH apXHUTEKTYpHO-CTPOUTEIILHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHUI] B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX B IIEPEBOJAX TEKCTOB 0OOCHOBAHBI
aCIeKThl  «IIOJIHOM  JIEKCHMKO-CEMAHTUYECKOM  COYETaeMOCTH»,  «YaCTHYHOMU
JIEKCUYECKOU COYETAEMOCTI, «O01IETeKCUYECKOM HECOBMECTUMOCTH,
«HECOM3MEPUMOMN JIEKCHUYECKOM COYeTaeMOCTH», ObUIM HCIOJIb30BaHbl B IMEPEBOJIE
BOCHHBIX U HCTOPUYECKUX CTPOUTENILHBIX OOBEKTOB B (DYHIAMEHTAJIBHOM IPOCKTE
nox Ha3BaHueM «McTopusi y30€KCKOro BOEHHOIO MCKYCCTBa», BBINIOJHEHHOIO B
2021-2022 rr. B Akanemun Boopykennsix Cunt Pecryonmuku Y306ekucran (CripaBka
Ne10/684 MunucrepctBa 00opoHbl PecryOmuku  Y30ekuctan ot 20 ampens
2023 rona). B pe3ynbraTe HAay4YHO-TEOPETUUECKHE B3IJISbI 1O EPEBOY PYKOBOJICTB,
CBSI3aHHBIX CO CTPOUTENIBCTBOM THUAPOTEXHUYECKUX COOPY>KEHUH, MPEAOCTABICHUIO
AIbTEPHATUBBl ~ NPUBBIYHBIM  TEPMHUHAM, CBS3aHHBIM C  JOIOJHUTEIbHBIM
000OpyTIOBaHHEM, OTHOCSIIMMCA K THUIPOTEXHUYECKUM COOPYKEHUSIM, MPOLECCY
(GopMHpOBaHUS 3HAUYMMBIX TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX CO CTPOMTEIBHOM OTpacCIbIoO,
o0oraTuiIn coiep:KaHue MPOEKTa;

Hay4YHbIE pE3yNbTATHI 0 HEO0XO0MMOCTH KOIHUTUBHOTO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIO MOAXO/A0B, XapPaKTEPHBIX [UISl MEPEBOIYECKOTO
acnekTa, IOpu  IEpEeBOJAE  APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHBIX  TEPMUHOB B
COMNOCTABIIIEMBIX  fA3BIKAX C TOMOLIBKO TPAHCKPHUIILHMH, TPAHCIUTEPALUH,
JOCJIOBHOM (KajibKa) TEpeBOJIe TEPMHUHOB, 3aMEHA CJIOB C MPHUOIU3UTEIbHBIM
3HAUYEHHEM, a TaKKe IMpU 3aMEHE AaHaJIOroM, OBUIM HCIOIb30BaHbI B
byngamentanbHoM — mpoekte  NePZ-2020112930, BoimonHenHom — HayuHo-
MCCJIEI0BATENIbCKUM HMHCTUTYTOM MHppurauvd u BOAHBIX NOpoOieM, Ha Temy
«Pa3paboTtka TEXHOJIOTHH TUAPOaaNTALMU npu UCIIOJIb30BAaHUU
TUAPOTEXHUYECKUX COOPYKEHHMM ISl 3200pa BOJABI U3 KPYIHBIX PeK 0€3 MIOTHUH
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(CrnpaBka Ne(1/245 Hay4Ho-HCClI€IOBAaTEIbCKOTO HWHCTUTYTa Wppuramuu wu
BOAHBIX Mpobiem ot 14 mapra 2023 rona). B pe3ynbrare pe3ynbTaThl HCCIEA0BAHUS
MOCITYKUJM  YIYYIICHUIO JIEKCUKOTPaUUYECKOTO OIMUCAHUS  apXUTEKTYpHO-
CTPOUTEIBHBIX TEPMUHOB, IPUBEICHHBIX B CIIOBAPSAX Pa3HBIX THUIIOB;

BBIBOJIBI O Pa3/IEJIEHUN TEPMHUHOB apXUTEKTYPbI U CTPOUTEIHCTBA B AHIJIMHCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKaxX Ha pa3INyHbIC JEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE TPYIIIBI (JIULIO, IPEAMET
U 00BeKT, ¢opma, TBHKEHUE, HAIPaBICHHWE U MECTO), TIOCPEACTBOM pa3IHMUCHUS
IPOCTBIX, COCTABHBIX, ABOMHBIX, COKPAILIEHHBIX, IBYX- MJI TPEXWICHHBIX (POPMATILHO-
CTPYKTYpPHBIX IPU3HAKOB, JOKAa3aHO MX BBIPAXKEHHWE B BHUJIE UYUCTHIX TEPMHUHOB,
TEPMUHOB-JIEKCEM M JIEKCUUECKMX €AMHUI] B BHJE CJIOBOCOYETAHUH ObLIM
UCTIOJIb30BaHbl NpU  TMOATOTOBKE pajuvoBeliaHuii «Hamust u  IyXOBHOCTBY,
«O0pa3oBaHue U Pa3BUTHE», BBIJAHHBIX B 3pUp B HOosAOpe u nexadbpe 2022 rona
penakiuel «KyabTypHO-TIPOCBETUTENIBCKUE U XYyJIO’KECTBEHHbIE mepenaun» ['VII
TenepaguokaHana  «Y30ekuctan 24»  HanuoHanbHON — TenepaaroKOMIIaHUU
V36ekucrana (CmpaBka  Ne03-09-36  HammonampHOM — TenepagrioKOMITaHHH
V30ekucrana ot 19 ssuBapst 2023 rona). B pesynbrate B iepenaye ObLIN UCHIOIB30BAHBI
TEPMUHBI, OTHOCSAIIUECS K 00JIACTH apXUTEKTYPbl U CTPOUTENBCTBA, IIPEICTABICHHBIE
B nnpou3BeaeHusax Ammmepa HaBon « CokpoBUIITHUIIA MBICTEN», « Y T0KeHHs Tumypay
Awmupa Temypa, «babypHame» 3axupumainHa Myxammana baGypa u «/lap uctunen
Axmana FOrHaku, cCBsI3aHHBIE C COBPEMEHHOM CTPOMTENILHON cdepoll, a Takxke
OOBSICHEHBI C HAYYHOU TOUKH 3PEHUSI.

AnpoGanust  pe3yiabTaTOB  HMCCJIeJI0BAaHUA.  Pe3ynabTaTel  JTaHHOIO
UCCIIeIOBaHUs o0Ocyxnamuch Ha 9, B ToM uHcie 4 MEXIyHapoOAHBIX U
S pecnyOIMKaHCKUX HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIIHIX.

Ony0uKOBaAaHHOCTH pPe3yJabTAaTOB HccaenoBanus. [lo Teme nuccepranum
omy6nukoBaHo 21 HayuyHbIX paboOT, W3 HUX |2 Hay4yHBIX CTaTeil B HAy4YHBIX
W3/IaHUSIX, PEKOMEHJIOBAHHBIX K IyOJMKAllMM OCHOBHBIX HAay4HBIX pE3yJbTaTOB
noktopckux gucceprauuii BAK PecnyOnuku VY30ekuctaH, B TOM 4YHuCiIE S B
pecryOnMKaHCKUX, 7/ B 3apyOeKHBIX (2 craThM ONMyOJIMKOBaHBI B JKypHalax,
BXOJISIIIIUX B MEXKYHAPOIHBIE 0a3bl SCOPUS).

Crpykrypa u 00beM guccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIFOUEHHUS, CIIMCKA MCIIOJIb30BAHHOM JHUTEpaTypbl, 00Ul 00beM pabOThI
cocrtaisieT 150 cTpanui.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHuM O0OOCHOBBIBACTCS AaKTYaIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
WCCIICZIOBAHUS, TIOKA3BIBACTCS €€ CBA3h C MMPHUOPUTETHBIMU HATPABICHUSMU Pa3BUTHS
HAyKd W TCXHOJOTMH PECIYOJMKH, OCBEIIACTCS CTEIICHb M3YYCHHOCTH IPOOJIEMBI,
1IeNb, 3aj7[a4d, METOJbI, OINMCHIBAIOTCS OOBEKT WCCIEAOBAaHUS, MPEAMET, Hay4dHas
HOBHM3HA pabOThI, JOCTOBEPHOCTHh TIOJYYCHHBIX PE3YyJIhTaTOB, OOOCHOBHIBACTCS
Hay4yHass W TIPAKTHUYECKas 3HAYMMOCTh, CBEJIEHUS O BHEAPEHUH pE3yJIbTATOB
WCCIIeZIOBAHUS, anpo0OaIu, OMmyOJIMKOBAaHHOCTH, CTPYKTYPE U 00beMe TUCCEPTAIHH.

B nepsoui rimaBe auccepranuu noj HasBaHueM «HayuyHo-Teopernuyeckue u
METO/I0JIOTUYEeCKHEe  OCHOBbI  HM3YYeHUSI TEPMHUHOB  APXHUTEKTYPHO-
CTPOMTEJbHOH 00J1aCTH» PACCMOTPEHBI TEOPETHYECKHUE OCHOBBI W IOAXOJPBI,
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CBSA3aHHBIE C TEPMUHOJIOTHEH 00JaCTH apXUTEKTYpPhl U CTPOUTENHLCTBA, POJIb U
3HaUYeHHE OOJACTH TEPMUHOJIOTHM HAa COBPEMEHHOM »JTale pPa3BUTHSA HAYKH,
MPUBEICHBl HAYYHO-TCOPETHUYECKUE OCHOBBI TEPMUHOB ApXUTEKTYypbl U
CTPOUTEIIBCTBA B MHUPOBOM JIMHITBHUCTUKE, MOAXOJbI, HAYYHO-TEOPETUYECKUE
paccykJeHus 00 3Tarax UCTOPUIECKOTO CTAHOBJICHUS M PA3BUTHUS APXUTECKTYPHBIX
-BBIJICJICHBI CTPOUTEIbHBIE TEPMUHBI B UCIIOJIB3YEMBIX SI3bIKAX.

B kauectBe mpuMepa CIOKHBIX MOJIXO0J0B K KOHKPETHBIM TE€PMHHAM MOKHO
B3iaTh MHeHUsT Denbbepa 0 TOM, UTO «TEPMHUHBI SIBIISIOTCS SI3bIKOBBIMU 3HAKAMHU
noustui». [lo ciosam Tammepmana PoHio, «TepMuHBI, OTHOCSAIIUECS K 00JacTH
CTPOUTENLCTBA, CIIYKaT TOJIBLKO B OTOH 061acTu»®,

VYueHbli-mUHTBUCT X. AP3UKYJIOB, IPUHUMAas BO BHUMAaHUE BIHMSHUE HAYKU U
TEXHUKU Ha OOJacTh, M3JaraeT B CBOMX HAYYHBIX H3bICKAHUSIX COOCTBEHHBIC
YHUKaJIbHbIE MBICJIH O TEpMHUHAX: «B kauecTBe TEPMUHOB BBICTYIAIOT JIFOOBIE CIIOBA
¥ CIIOBOCOYETAHMS, []a)Ke 3HAKH ITPENIUHAHUS, PEIATOPB .

MsI coriacHbl ¢ MHEHHEM YUYEHOTO, BE[b B 3TOM BEKE IIeJible 00JIACTH HAyKH
paCIHIUPSIOTCA U UHTETPUPYIOTCS APYT C APYTOM, Jlaxke HEOOJBIION 3HAK, JKECT WU
M300pa)KEHUE BBITIOJHACT OMNPEJIEICHHYIO 3a7ady B COCTaBe HayK KHOEPHETHUKH.
[lonoOHbIE TEPMHHBI MPEACTABIAIOTCA IIUPOKOM IMyOIuKe H300peTaTesIbHbIMU
yueHbIMU. ClieyeT OTMETUTh, YTO B PSJE CIIy4aeB HENb3sl OTPULIATH TEPMHUHBI U
TEPMUHOJIOTUYECKUE E€IUHUIIbI, XapaKTepHbIC MJii OOJacTh apXUTEKTypbl H
CTPOUTENBbCTBA, CUUTAIOIICHCS 00 BEKTOM UCCIIEIOBAHMUS, HE TOJIBKO B €€ CTPYKTYPHBIX
paMKax, HO U TEPMUHOJIOIMYECKUE €MHUIIBI, YIIOTPEOsIeMbIE U3 «BHEUTHUX cepy.
(B mpoliecce YCTHOM peud, B XYJI0KECTBCHHOH, HAyYHOM, IOMOPHUCTHYECKON
auTeparype) Kak HCTOUHWK. [IpuHMMas BO BHUMaHUE «BHEUIHHE C(eph»,
B.A. TarapyHOB OTMEYa€T MHEHHUE, YTO «IOHSITHE TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI
OTpa)kaeT KOTHUTUBHYIO MOZIEIb TEPMHUHOJIOTHH MIIM METAMOIEND JOMEHa»®.

[Tocnie Takux pa3MBIIIIIEHU HEKOTOPBIE UCCIEA0BATENH, YUECHBIC-IMHTBUCTHI
W TEPMHUHOJIOTM TPHU3HAIOT, YTO TEPMHUH E€CTECTBEHHO HMEET JIEKCUYECKOE
3HaY€HHE. MBI COrJIacHbI U MOJJICPKUBAEM MHEHHE, UTO «TE€PMHUHBI — 3TO TOJBKO
CJI0Ba, UMEIOLINE «00A3aTENbHYIO HAYUHYIO Ae(DHHUIIMION ',

CornacHO BBINIEU3JIOKEHHBIM  TOAXO0JAM, TEPMHUHOJOTHYECKUN COCTaB
COCTOMT M3 CHUCTEMATHUYECKH OPraHU30BAHHBIX JIEKCUYECKUX CIUHUILl, €CIU
JIEKCUYECKUE €AUHULIBI HE TIOSIBIISIFOTCS B OMPEICIICHHOM 00J1aCTH, TO Pa3BUTHE ITOU
obactu, 6€3yCIIOBHO, OCTAHOBHUTCS.

Ha ocHoBe wncciienoBaHuii MOKHO CKa3aTh, UTO XOTS SI3bIKOBBIE €AWHUIIBI,
CYIIECTBYIOIINE Ha A3bIKOBOM YPOBHE, KAy TCsl OTACIbHBIMU U CAMOCTOSITEIbHBIMU
1o cBoei cneruduyueckor hopme, OHU HEPa3phIBHO CBSI3aHBI JIPYyT ¢ apyrom. Bee
JIEKCUYECKHUE EIUHUIBI Ha OMPENEJIEHHOM S3BIKOBOM yPOBHE BMECTE O0pa3yloT

* TkaueBa JI.B. OCHOBHbBIE 3aKOHOMEPHOCTH aHTJHiickoil Tepmunosorun. Tomck, Omck, Usa-Bo roc. yu-ta 1987, —
198 c.

SAp3ukynos. X. CemanTudeckue np06IeMbl B TEPMUHOIOIMUECKHMX CHCTeMAX (GPaHITy3CKOr0 s36IKa (HA MAaTepHale
OHKOJIOTUYECKOW TepMHUHONIOTHH). ABTOped. auc...kaua.punon.Hayk.-JI.: 1980 —24 ¢

® Tarapunos, B.A. Teopus TepmuHOBeneHus/B.A. Tarapunos//TeOpus TepmuHa: McTOpUs M COBpeMEHHOE
cocrostaue. - M.: MOckOBckuit mieit, 1996. - T. 1. - 311 c.

"Anzamor C.M. MHriu3ya - Y36eKya TYKUMAYWINK Ba €HIUJI CAHOAT TEPMUHJIAPUHHHT CTPYKTYP-CEMAHTHK TaX IHIIH:
®unomn. ¢an. a-pu (PhD) nmucc. — Angmxon, 2020. —36 6
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1I€J10€, TO ECTh IEJIYIO JIEKCUYECKYIO CUCTEMY, U BHYTPH 3TOM CUCTEMBbI BCTYNAIOT B
MEXJIEKCEMHOE B3aUMOJIEHCTBHE. B CBSI3M ¢ 3TUM NPAaBOMEPHO B 3TOM MECTE U
mHenne B.M. ComnneBa: «CucrteMa €CTh II€JIOCTHBIH OOBEKT, COCTOSIIUNA H3
B3aUMOJICHCTBYIONINX JJIEMEHTOB OIPEIEIEHHOTO JIEKCHIECKOTO KpyTa»®s,

B nanHom maparpade ¢ Hay4HO-TEOPETUYECKON TOUKU 3PEHUS PACKPHIBACTCS
3HAYEHHE U CYIIHOCTh B3aMMOOTHOLIEHWH TepMHHA M cioBa. OJHUM W3 CambIX
CHOPHBIX BOIPOCOB CPEJI JTUHIBUCTOB U UCCIIEIOBATENEH SBIISETCA BOIIPOC O TOM,
ABNAIOMCL U peyesble eOUHUYbL CI08AMU UTU MEPMUHAMU?

TepMuUHBI — 3TO, KOHEYHO, SAMHUIIBI PEUH, TOJIHKO OHU UMEIOT OIPECICHHbIE
IPAaHUIIBI [0 OTHOIIEHUIO K CII0BaM. MBICIIM U B3TJISIbI O COOTHOLIEHUU TEPMUHOB
U coB Oosiee 3aMeTHBI B ipousBeneHusix B. M. Connuesa. Ha Ham B3ruis, 110 TOro,
KaKk TEpMHUH ObUT NPUHIT B KadyeCTBE SI3bIKOBOM €IMHMIIBI, OH OBLI peueBOn
EAVHUIIEH, TaK KaK BHE 3aBUCHUMOCTH OT 3HAauY€HHUA JII00as HOBasl JIEKCUYECKas
€AMHUIA CHAYaJla BBIMOJHAET OMPENEICHHYIO SI3bIKOBYIO (DYHKIMIO KaK €IUMHHIIA
ycTHOM peun. Takum oOpa3om, nepexo1 TepMuHa 3 chepsl peun B chepy sA3bIKa, U
3aHSATHE UM MeECTa B COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCUKOrpahUueCKUX HCTOYHHUKAX,
ABJISIETCS 3aKOHOMEPHBIM pe3yabTaToOM JTUHTBUCTUYECCKUX u
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKHX ABIeHUI’. ICXO M3 3THX pa3MBIILLICHUH, TEOPETHIECKH
YMECTHO CKa3zaTh, YTO BO3HUKHOBEHHE TEPMHUHOB U CJIOB KakK CJAWHUI[ peUYd —
ABJICHHE €CTECTBEHHOE, a yNOoTpeOJIeHHWe MX Kak €JMHMI] S3bIKa —
IPOTHUBOECTECTBEHHOE.

B nponecce ananmsa, COrIACHO MHEHUIO O TOM, YTO «CY’KEHHE 3HAUYECHHUSI CJIOB
CO3/Ia€T OCHOBY JIJIsl BOSHUKHOBEHUSI TEPMHUHOBY, MbI BBISICHUJIM, YTO YUEHBIE CTaIH
oOpamaTh BHHUMaHUE Ha TIPOILIECC OTPAHUYCHUS TEPMHUHOB KOHKPETHBIMU
obmactamu’®,

B xone wucciienoBaHusi BO3HUKAET Bonpoc. Yem mepmunwl, Komopvie Mol
UCRONb3YeM, HA CAMOM Oejle OMAUYAIOMca Oom 00bIYHBIX €082 PyCCKU yUEHBIN
I''O. BuHOKyp B mpouecce pa3rpaHUYEHUs W PA3JIMUYCHUSA CIOB U TEPMHUHOB
aKIIEHTUPOBAJ BHUMAHHE HA HUX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX, (PYyHKIIMOHAIBHO-
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX U OOBSCHSI Ha OCHOBE JIBYX Pa3HBIX IMOAXOJOB:
1) cietpruyHOCTH B 3HAUYCHUSIX TEPMUHOB (OTHOCUTEIBHO CTICIIUaIbHOM 001acTH),
TOYHOCTh W JIAKOHUYHOCTh B TpaHUIAX CMbICHA; 2) WHTEJUICKTyaabHas
IPO3PAvYHOCTD, ... 00pa3sHO-3MONMOHANBHAsA HelTpanbHocTh!!. P.A. Bymaros,
COrJIalIasiCh C MHEHHEM YUEHOT0, TOBOPUT: « T€pMHH €CTh CTPOTO€ SICHOE MOHATHE....
TEPMHMH CTPEMHUTCS K OJHO3Ha4HOCTU» 2, VueHbli maer Goiee IIybOKyIO
XapaKTEpUCTUKY COOTHOIIEHUSI TEPMUHOB U CJIOB. « T€pMUH OTIIMYaETCs OT CJIOB HE
TOJIBKO CKJIOHHOCTBIO K OJHO3HAYHOCTH, HO M <JIAIICHHEM» MPU3HAKOB,
BBIPAXKAIOIIMX YYBCTBA» — OTMEYAET OH'’. AHAmM3Mpys 5TH (DAKTb, MOXKHO C
MTOJTHBIM OCHOBAaHHEM CKa3aTh, YTO TEPMHUHBI HE BOILIOMIAIOT B c€0E TaKUE YEPTHI,

8 Connues B.M. Kypc o6umit nuarusuctuku. — Mocksa, 1977. —19 b.

Capumcoxos X.A. Mnurnus Ba y30ex THIIApHAA CIIOPT TEPMUHIAPH: TAXIMI BA TAAKUK. MOHOrpadus. — TomkeHT,
2022. - B. 30.

10 pavol S. The Oxford Handbook of Compounding — Oxford University Press, 2009. — P. 218.

11 Pavol S. The Oxford Handbook of Compounding — Oxford University Press, 2009.-P. 218.

2 Bynaros P.A. Yenosek u ero s3pik. —M.: MI'Y, 1976. — C.176.

BBparuna A.A. 3HadueHue v OTTEHKH B TepMmuHe. // TepMUHOIOTHs U KyabTypa peun. — M.: Hayka, 1981. C. 37-38.
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KAaK JIeTKas W CWIbHAs BIEYATIMTEIBHOCTb, TBOpYECKass SIPKOCTb, OCTPOTA,
JNEIMKATHOCTh, YMOLIUOHAIBHOCTb.

Ha ocHOBe Hay4HO-TEOPETHUYECKOTO B3IJIANA COAECpKAHUA «Tepmun 6
OCHOBHOM ynompebnsiemcs 8 npedenax mou ooaacmu, K KOmopou OH OMHOCUMCAY,
MMOHUMAETCS CYIIHOCTh BBIJICJICHUS B KAYECTBE HCTOYHUKA UCCIEAOBAHUS TEKCTOB,
OTHOCSAIIUXCS K KOHKPETHOMW 00JIaCTH, M aHAJIN3a COACPIKAIUXCS B HUX OTPACIICBBIX
TEPMHUHOB.

Bo Bropoii miase, Ha3BaHHOW «CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH

APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIbHBIX TEPMHHOBY, MIPE/ICTaBICHBI Hay4YHO-
TEOpPETHUYECKUE  BBIBOABI 00  3((EKTUBHOCTH  JEKCUKO-CEMaHTHYECKUX,
MOP(OJOTUYECKUX W  CHHTAKCHMYECKUX  CIOCOOOB  Tpu  (POPMUPOBAHHUU

APXUTEKTYPHO-CTPOUTEIHLHBIX TEPMUHOB B aHTJIMICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.

Addukcamus (npeduke, cybduke, nHPuke u upkyMpukc) u uHGICKTAIMISL
(cnoBousMeHutenu: -s (-es; -ies); -ed (-d); -ing) npu 0Opa30BaHUU AHTIIMUCKUX
TEPMHUHOB B 00JaCTH apXHUTEKTYPhI U CTPOUTEIIHCTBA B COIMOCTABIIICMBIX SI3BIKAX
SIBJISTFOTCST BYKHBIMH.

B anrnuiickom si3bike B criocode addukcanun «cyGPukchl u npeduKcol, To
eCTh C10BOOOpa3oBaTEIbHbIC (bopMaHTHI, OTpaXKaroT MeJpdaime
(MUHHMAJBHBIE) CI0BOOOPA30BATENILHBIE CTPOUTENEHBIC DIEMEHTHI A3bIKa» -4,
OTOT cnocod O4YEeHb AKTUBHO HCIOJIB3YETCSd B AHIJIMMCKOM SI3bIKE M HIPaAET
BAXKHYIO POJIb B CO3/IaHUU TEPMHUHOB cepbl. Bo MHOTHX HCCIE0BAHUIX MOXKHO
HaOII0AaTh, YTO pa3inudyue Mexnay apdukcaMu U OKOHYAHUSMH HEJO0CTATOYHO
BBISICHEHO, MIO3TOMY 3TOT BOIMPOC OCTAETCS CIOPHBIM U JJOBOJILHO a0CTPAKTHBIM
U I10 CEH JIEHb.

Tadauma 1
Jlekcnueckue eIUHUIBI, 00pPa30BaHHbIe NMpeduKcanueit
Prefixes | 3nauenue Ilpumep Kamezopus | [lonnoe
(uacmop 3HAYeHUe
peuun)
anti- anmu, npomus anti- Adj.- npun. | npomus
seismic 3eMAeMPSACEHUs.
auto asmo, auto-crane | N — cywu. aABMOKpPaH
CAMOCMOSIMEIbHDBLIL
CO- Ko, co, 6mecme co- N — cyw. Koonepayusi,
operation COMPYOHUYECMB0
de- de, ompuyanue de-activate |V - zrazon | oeaxmusuposamo
down 6HU3 down-shift | N — cyu. CHUDICEHLEe
im ouc, uH, im-balance | N — cyw. oucobanamc
ompuyanue
quadri yemolipe, quadri- N — cyw. Uemublpexy2oibHUK
yemeepmo lateral
14 Ky6psxosa E.C.CemanTHka TpoM3B0HOTO TepMuHa//BHYTpeHHas CTpyKTypa s3bika. - M.: 1972.-154 c.
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CorjacHO OMNpENECHHBIM B  XOJC HCCICAOBAHHS DJICKTPOHHBIM U
noymrpaduIecKuM UCTOYHUKAM, 00Iee KOJIUYECTBO MPEPUKCOB B COBPEMEHHOM
aHrmiickoM s3elke coctaBiser 90-95°. B uyacTHOCTHM, NPUCTaBKH, KOTODBIE
aKTUBHO UCIIOJIB3YIOTCS B chepe aHTIIUHCKON apXUTEKTYPhl B CTPOUTEILCTBA, 3TO:
bi (two — nBa, mapa) — bispherical — 6ucgepuueckuii; biangle — dsotinou yeon; hemi
(half — nonosuna) — hemiarch — nonyaprxa;, hemimatrix — noaymampuya;
hemimetameric — noayusmepumoui; inter (between — wmexmay) — interangular
(distance) — wmeorcyeonvubiti (Oucmanyus), interankle — medrxccoeOunumenvHwlil;
micro (small-scale — manousmepumast) — microarea — (Muxponiowadv) manasi
niaowaos, microblock — (Muxpobnox) maneni 610x; MONO (ONE — OAMH, MOHO) —
MoNnocopy — monoxonust, monolith — mononum ; penta (five — mste) — pentablock —
newmaobnoK (6epmukaivhbie OJOKU, U3COMOGICHHble U3 HAMYPATbHO2O KAMHSI),
pentacolor — namuyseemnwizi; under (beneath, not enough — HwKHAS WK
HegocTaTouHo) — underground — nodsemnas uacms, underside — HUXICHSS. CMOPOHA,
sub (below — o) — substructure — ¢pynoamenm; subframe — noozemuulii Kapkac v
Ap.

B aHrauiickoM si3pIKE ATOT CIIOCOO aKTHUBHBIH, a B Y30€KCKOM — OTHOCHUTEIBHO
MMaCCUBHBIN CITIOCOO 00pa30BaHUs CIIOB.

AHTIIMACKUM S3BIK OTJIMYAETCS  MNPOAYKTHUBHOCTHIO cy(dukcanuu mnpu
o0pa3oBaHUM TEPMHUHOB, OTHOCANIUXCS K OOJACTH  apXHTCKTyphl U
CTPOUTEIIbCTBA.

A) cybdukcsl, oopasyrorniue cymecTBUTENbHBIC (V maron—>Neym ): - €I - filler -
HaroHuTeNb; Clinker — kiuHKep (CoemuHHUTEIbHAsS N00aBKa MPU H3TOTOBICHHU
nemenra); controller — xoutponép; dispatcher — nucneruep; cryptographer
(Neym—Neym) — crenuaiucT mo onudpoBKe 3[aHuil; programmer — nu3aiiHep,
IpOTrPaMMUCT; - OF — conductor — mpoBoHUK (CBIpbE); CONtractor — moaApsAYHK;
devastator — paspymmuTenb (cTapsIx MOCTpoek); - ment — basement — morpeo0;
agreement - cormamenue; - ant — negotiant - meperosopmmk; informant —
OCBeIOMUTENb; (esiccant — BIaronorioTUTeNb (XMMHUECKOE BeIecTBo); - tion —
composition — obpaserr TBopuecTBa, codpanue nocrpoek; formation - co3manue;
construction - cTpouTenbCTBO Wi TOTOBOE 3/1aHue. CyIIecTByeT Takxke cyhhuke -
Ness, KOTOpPbI HCHOJB3YeTCS B  CICAYIOIIHX IpuMepax. Hampumep:
(Ad]j.pur—Neyw ) — pOrousness — mopucroctb; thickness — rommuna; thickness —
IUIOTHOCTB; DIGNESS — BenmuuHa.

B) cyboukce, obpasyromme miaron  (Neym —Viaron): - fy objectify —
onuietBopsaTh; SOlidify — 3arBepmeTh; emulsify — npuiitu B popmk smynbcuu; -ise/-
ize — crystallize — nipeBpaiaTbcst B KpUCTasll, Kpuctam3oBarbes; fossilize —
3aCThITh, KAK KAMCHb.

C) cybouxcer, oopasyronme npmwiarate’dbHoe (Neym— Adj.npun): - 1Sh (N—
Adj.) — xBaaparnsrii; roundish — xpymerit; sandish - necuansiii - less (N— Adj.) —
structureless — 6echopmennblii; Wireless — 6ecripoBoHoii; roofless — 6e3 kpwimiy; -
al N— Adj.) portal — xpsubIto, mapaaubiii Bxom; frontal — pacmonoxeHHBIN
cuepeau; - oid (N— Adj.) plastmoid — rracTudeckui.

Bhttps://en.wikipedia.org/wiki/Prefix
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D) cypdukcel, obpazyromme Hapeuue: - |y (Adj.upun— AAV.japeane, HHOTIA
Neym, — Adj.npun): partly — gactuano (ob6wvexm, ooma uacms Komopoil 20moea);
perfectly — coBepmienno, mocrarouno xopomio; ideally — Ha ommmaHOM ypoBHE.

Cygghuxcayus sBnseTCS OJHUM U3 aKTUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS B
y30€KCKOM SI3bIKE TOXE. DTOT COCO0 peanu3yercss MyTeM J100aBIeHHs] KOPEHHBIX
y30ekcknX cyh(dUKCOB K y30€KCKOM OCHOBE WM MyTEM J00aBICHUS y30EKCKHX
cy(PHUKCOB K CIIOBY M3 IPYTOTO SI3bIKA. ITOT CIOCOO 00JIee MPOAYKTHUBEH Ha YPOBHE
y30€KCKOTO  sI3bIKa, YE€M B aHIJIMMCKOM s3bIKe, Tpu  (HOPMHUPOBAHUHU
TEPMHHOJIOTHYECKHUX SIUHUI] B 007IaCTH apXUTEKTYPhI K CTPOUTENHCTBA. Hrke MBI
MOXEM HaOonaTh 00pa3oBaHUE JCKCHUECKHX CIUHUI], OTHOCSIIMXCS K UMEHH
cymiectBuTenbHOMY. Hampumep: -chi: pudratchi, ijarachi, andazachi; B cocrase
kopHs: Kran (ing.)+chi;

-lik, (-lig): yodgorlik, nagqoshlik, o ‘ymakorlik, me 'morlik;
-gich, (-kich, -g ‘ich): ko ‘rsatkich, o ‘tkazgich;

-m, (-im,-um): unum, gism, yechim;

-V, (-uv, ): to‘lov, kelishuv, qoplov;

-(uw)vchi, ( -(lo)vchi): baholovchi, boshgaruvchi.

MpbI cuMTaeM, YTO KaXKJ0€ CIIOBOOOPA30BATEIBHBIN CyPQPHUKC CIYKUT
pacIIMpeHNI0 U OOOTAINEHUIO CIOBAPHOTO 3araca JItoOOoro si3blka. DTOT IpOIece
HAOJTIOMAeTCS U B Y30€KCKOM SI3bIKE, B YaCTHOCTH, CY(D(UKCHI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3
Ta/DKUKCKOTO M JPYTUX S3BIKOB, HCIOJB3YIOTCS B MPOCTOPEYMH HE3aBUCHMO OT
TIPOMCXOXKICHHS CJIOBA.

Eme omuH crmoco0 co3maHuss HOBOW JISKCUYECKOH E€IUHUIIBI ITOCPEICTBOM
ad(UKCOB B JBYX COIIOCTABIISIEMBIX S3bIKAX HA3bIBACTCS YupKyM@urcayueu —
circumfix. OHu 00pa3yroTCcs B pe3yybTare OTHOBPEMEHHOTO J00aBICHHS B HaYaJIe U
B KOHIIC JICKCHYECKHX CIWHHMII. DTOT CIOCOO aKTUBEH B AHIIIMICKOM SI3BIKE IO
CPaBHCHHIO C Y30CKCKHUM SI3bIKOM, U COIVIACHO HAIIIMM HAy4YHBIM HCCJICTOBAHHSIM
OBLIO OMpEAesieHO COPOK JBa TEPMHUHA, OTHOCSINUXCS K 3TOMY crocoOy. B Tom
qHCIC:

dis —figure<—ment — disfigurement (N) — nuckaxars;

en—tangle<—ment — entanglement (N) — nmpoBosiouHsIif 3a00p Ha CTECHE;

en—grave<r —engraver (N) — pe3unk (Macrtep);

dis—patch«—er — dispatcher (N) — Hag3uparesb, TUCHETYEP CTPOUTEILCTRA,

un—build<—able — unbuildable (N) HemocTpoeHHbIH;

un—allow«<—able — unallowable (#e pa3pemicHHbIN) Takue TEPMHUHBI,
SBIISTIOTCS TPUMEPaMU ITUPKYM(DHUKCAIIHH.

B y30eKkcKOM SI3bIKE KOJIMYECTBO TEPMHHOOOPA30BAaHUM C HCIIOIH30BAHHEM
ATOTO croco0a 3HaYUTeNIbHO MeHbIe. Hanmpumep, no+turar-noturar joy (nescunoe
nomewenue), no-+tekis-notekis maydon (neposnas niowaov), no+yob noyob
qazilma (pedkoe uckonaemoe).

Hpyro#t MopQoJIOrHYECKO OCOOCHHOCTBIO TEPMHUHOJOTMYECKUX E€IUHUIL
aApXUTEKTYpPhl M CTPOUTENBCTBA SIBISIETCS CHOCOO 00OasneHus (KoMno3uyus) —
compounding. B aHriauiickoM u y30€KCKOM SI3bIKax OOpa30BaHHE HOBOTO CJIOBa
NyTeM COCIUHCHHS ABYX M OoJjiee JIGKCHYECKHUX EIUHMII C CaMOCTOSTEIBHBIM
3HaYEHUEM OCYILECTBIIIETCS crtocooom compounding — dobasnenus cnosa 6 cioso.
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Tabauua 2
Kaaccugukanus c10KHbIX TEPMHUHOB, CBAA3AHHbIX C aPXUTEKTYPOU M
CTPOUTEIBCTBOM, C IOMOIIBIO YACTEH peun

N+N — ey +cyws. N — cyws. IlepeBon
card+board = cardboard karton (kapmon)
main+beam= mainbeam asosiy ustun

(ocnosHot cmonb)
floor+beam= floorbeam ko ‘ndalang ustun
(nonepeunwiti cmoo)
wall+paper= wallpaper gulgog ‘oz (0bou)
summer-+house= summerhouse shiypon (nemuuil
00OMUK)
quarry+stone= quarrystone xarsangtosh
(6ymoevlii Kamenn)
tool+box= toolbox anjomquti (Awux 01
UHCMPYMEHMOB)
water+way= waterway suvyo ‘lak,  suvyo ‘lka
(600mHbILl Nymv)

B pesynbTare uccienoBaHWN YCTaHOBIIEHO, YTO B OOpa30BaHWU TEPMHUHOB
ApPXUTEKTYPhl U CTPOUTEIHCTBA B AHTIMHCKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET OOJiee COpoKa
MOP(HOJIOTHUECKUX MOJISNIeH, HO HEe BCE OHM SIBIISIFOTCS aKTUBHBIMH. Kpome Toro,
MOJKHO TIPUBECTH CJICAYIONINE JECATh THUIIOB aKTUBHBIX MOjeNed, 00pa3yronmx
COCTaBHBIC TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K ATOW 00JaCTH B aHTJIMHCKOM S3bIKE:

V+N (cracon+cyw.): dump~+truck = dumptruck (asmocamocsan); cut+glass=
cut-glass (xpycmany);

Prep. + N (npeonoz + cywy): back + ground = background (3aonuii gpon);

Adv. + N (napeuue + cyw): back+board=backboard (wum, 3a0Hs5 nanens);
fore + man = foreman (macmep),; back +actor = backactor (pabouuii, komopulii
nomoezaem 3a py308UKamiL);

Prep. + Ger. (mpeonoe + eepynoui): out+building=out+building
(OonornumenvHoe 30anue);

Prep. + V (npeonoe + anacon): up+keep= upkeep (cooepoicams 6 xopowem
COCMOSHUU);

V+Ad|. (aracon+npun.): step+wise= stepwise (nosmanto);

V+ Prep. (enazon+ npeonoe )build+up = buildup (coopmwiii oom),

Adj.+ V (mpun + enazon): white+wash = whitewash (nobenxa);

Adj.+ N (npun + cywy): vibra+shovel= vibrashovel (subpupyrowas ronama,).

[11. PaxmaTysutaeB otMedaeT, yTo « CIIOKHBIC CI0BAa 00pa3yloTCs ¢ TIOMOIIBIO
COCIMHCHUS JBYX WM 0oJiee KOpPHEH, BBIpAXKAIONIMX JICKCHYSCKOE 3HAUYCHHUE...,
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CJIOXKHBIE CJIOBa B Y30€KCKOM SI3bIKE€ 00pa3yloTcs B pe3yjIbTaTe CEMaHTHUYECKOTO U
IPaMMaTUYECKOTO 00BEIMHEHHS CIIOBOCOUETAaHUI» ®.

B y306€KCKOM SI3BIKE CIIOKHBIC CIIOBA WIIH CJIOKHBIC TEPMUHBI, OTHOCSIIIHECS K
00JIaCTH apXUTEKTYypPbl M CTPOUTEILCTBA, B OOJIBIIUHCTBE CIydaeB 0OpaszyroTcCs
nmyTeM KanbkupoBaHusi. Hanpumep:1) y30. + y30.: kym+mow= Kymmows, Kyn + Kon
= KYIKON; aupu + 4u3ux = aupudusux, aueus + womu = aueusuomu (CmpemsHka
U320Mo8GIeHHAs: U3 ugvl); ben + Kypak = OenKypax, ypox+panoa = ypoKpanod,
2) y36. + apaob. vnu apa6. + y36.. anunun (apad) + 6y€x (y30.) = anunun6yéx (CuHss
Kpacka); 3) nepc. + apaé v apaé. + nepc. . myu (nepc.) + xaram (apad.) =
myuxanam;, momouia (apab) + xona (nepc.) = momowaxona (TeaTp, HUPK) y30. +
nepc. Wiu nepc. + y30.. musza (y30.) + 6ano (nepc.) = muzzabarno; tiyrobapc (y30.)
+0ym (nepc.) = tiynbapcoym (Bun y3opa); dacm (niepc.) + mewa (y30.) = dacmmewa
(kynmewa), 5) ramun. + y36.. anviomun (TaTUH.) + K0203 (y30.) = a1blOMUHKOZO3.

BBIACHHIIOCH, 9TO TOBTOPSIOIIMECS CJIOBA M TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K
aApPXUTEKType M CTPOUTEILCTBY, MOSBIISIOTCS B Y30€KCKOM SI3BIKE TaK K€, KaK U B
AHIJIMIICKOM SI3bIKE. DTOT CHOCO0 CIOBOOOPA30BaHUS SIBISETCS OAHUM M3 CAMBIX
pacpoCTpaHEeHHBIX B 000MX sA3b1Kkax. COMIaCHO aHAJN3Y CIIOBApSI CII0OKHBIX cJTOB H.
MamaroBa B y30€KCKOM si3blke HacuuThiBaeTcs Oosiee 900 4UCTHIX U CMEIIaHHBIX
TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K apXUTEKType M CTPOUTEIHCTBY, 0Opa30BaHHBIX TUM
CrocoOoM.

B HameM uccienoBaHuM, MOAJIEPKUBAasi MHEHUE ATUX YUYCHBIX-JTHHTBUCTOB,
MBI MOKEM OTMETUTb, YTO CIOCOOBI 00pa3oBaHUsI TEPMUHOB (MOp(dOIOTHYECKHE,
JIEKCUYECKHUE, CEMAaHTUUECKUE, CHHTAKCUYECKUE) PA3ITHYHBI.

B anrnmiickom u y30€KCKOM SI3bIKaX CIOCOOOM, OKa3bIBAIOIIUM CBOCOOpa3HOE
BO3JICUCTBHE HA CHHTAKCUYECKHE CBS3M, SIBIISIETCA CIOCOO 3aMMCTBOBaHuUS. b.
bpaiicon oTMedaeT, 4TO0 MHOTHE JIEKCUUECKUE €IUHULIBI B AHTJIMUCKUH S3bIK BOILIN
UMEHHO CIIOCOOOM 3aumMcmeo6aHus. B CIEIYIONIMX MpPHUMEpax Mbl MOXKEM
HaOJII01aTh TEPMUHBI JAHHOM 001aCTH B aHTIIMHCKOM SI3bIKe:’.

Taoauna 3
TepMuHbI, NOSIBUBIIHECS € IOMOIIBIO 3aMMCTBOBAHUS
A3viku Tepmun B opuzunane 3Hauenue
Jlamunckuii: cell; cella; KJIETKA,
evacuate evacuatus DBaKyarus
Hopeesicckuii: mesh; moskvi; CETKA,
sand sandr MIECOK
Apabdckuii: amber anbar SIHTapb
Dpanyysckui: screen; escren; JKpaH;
panel; panneau; aHEIb,
brush; broisse; IIETKA,;
palette; palete; IIIIATENb,
Tonnanockuii: peg; pegge; KPIOYOK, KOJIBIIIEK;
masterpiece meesterstuk | meaesp

®paxmarynnaes 1. Xosupru anabuii y36ex Tiim. Mkkunuu Hamp.— Tomkent, 2010, — 61 6.
1"Bryson B. Made in America. — William Morrow, 1994. — P. 27.
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Hmanvanuckuii: pipe; pipa; TpyOa,
socle; zoccolo; IIOKOJIb;
festoon festone THPJISH/IA,

YKpaIlICHHUE
Hamckuii: stone steen KaMEHb
Hemeuyxuii: stamp stempel 1e4yaTh

CrnoBapHblii 3amac y30€KCKOTO SI3IKOBOTO CJIOSI COACPKHUT JIEKCUYECKUE
€AMHUIIBI, OTHOCSIIUECS K TAHHOM 00J1acTH, U3 apabCKOTO0, EPCUICKOTO, PyCCKOTO,
aHTIIUHACKOTO, (PaHITy3CKOTO W JApPYyTruX s3bIkoB. ClI0Ba, 3aMMCTBOBAaHHBIE W3
€BPOIEHCKUX SA3bIKOB, MPHUIILIA B OCHOBHOM 4Y€pPE3 A3BIKU-TIOCPEIHUKH, TOTJA KakK
CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 a3MATCKUX S3BIKOB, SIBIISIFOTCS PE3YyJIbTATOM B3aWMHBIX
JTUTUIOMATUYECKUX OTHOLICHHM.

Taoauua 4
IIpuMepbI 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB
A3oiku Tepmun B opucunane 3nauenue
Jlamunckuii fronton frontalis; dacan, Kpblia;
armatura armatura; apmarypa,
konus konus KOHYC
Dpanuysckuil sement cimenter; [IEMEHT;
filter filter; bunbTp;
tonnel tonnelle TOHHEJIb
Anenunckun blok block; 010K, OETOHHBIH
KHPITUY;
trek track JOPOKKa
Hmanvanuckuii karton cartone KapTOH
Apabckuii musavvir e XYT0)KHUK;
istenkom plSaiul BOCHHBIH JIarepsb;
minora 5l MHUHapEeT
Ilepcuockuii Ko ‘cha; 4 S yauua, napk;
Ganch; = ae0acTp, MeJI;
kashak S MOTepeYHHA
Tonnanockuii trap trap Tparl, JECTHULA
Hemeuxuii trassa trasse; JIMHUS;
shpal spale; I,
shpatel spatel IIMaTesb
Pycckuiu gayka 2atika raika
Honvckui shpilka szpilka IITTAITb

OHI/IpaﬂCB Ha HAy4YHbIC HWCTOYHUKH, MOXHO OTMCTUTb, YTO IIOABJICHUC
3aUMCTBOBAHHBIX TCPMHUHOB B A3BIKEC MOXCT OIIPCACIATHCA YCpPE3 CIACAYIOIINC
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dakropsl: 1) B pe3yiabrare BCTYIUIGHHMSI JIIOAEH B  MYJIBTHJIMHTBAJIbHOE
(MHOTOSI3BIYHOE) OOIICHHE; 2) B Pe3yiabTare JOMHUHHPOBAHUS OIHOTO SI3bIKA HaJ
apyruM; 3) B pe3ysbTare HEOOXOIMMOCTH Ipolecca rMo0aIu3allii U WHTETpaIiiy;
4) B pe3ynbTare BCeoOIIero ynoTpeoaeHus euHHI, UMEIOLNX IIMPOKOE BIUSHHUE B
IPYTUX S3bIKax; 5) B pe3yibrare ynoTpeOleH s CJI0Ba Ha JIPYTOM SI3bIKE, yIOOHOM
IUTSL OOIIICHUS.

B tpetneii raBe nog HazBanueM «Bonpockl nepeBoia JJeKCUYeCKUX eIMHUII,
OTHOCSIIUXCHA K 00/1aCTH APXUTEKTYPbl M CTPOUTEJLCTBA B AHIVIMHCKOM M
y30eKCKOM fI3bIKAX» peub UAET 00 0COOCHHOCTSAX SKBUBAJIEHTHOCTU OTPACIIEBBIX
TEPMUHOB B TIEPEBOJIC.

Ponb nepeBoa BaxkHa B 00JaCTH TEPMUHOJIOTHH, 1€ BaKHA «IIEPEeBOAUECKAs
HKBUBAJICHTHOCTBY, T.€. «3aMEHSEMOCTbY.

Ha ocHOBaHWMM JHMHTBUCTHYECKUX MCTOYHHUKOB CJEAYET OTMETUTh, YTO
MEPEBOAUYMK MOXKET CTOJKHYTBCS C TPYAHOCTSAMHU MPU 00ECTIEUCHUN abTePHATUBHI
A3BIKOBBIX €AMHUI] B Tmpouecce nepeBopa. Kpuctman Hopa pasgenun Ttakue
mpoOJieMbl Ha 4YeThIpe KaTeropuu: a) MparMaruueckue; O) KyJIbTYpHBIE;
B) IMHIBHCTHYECKHE T) TEKCTOBBIE NPoOIeMbI?. UTOOBI HANTH pELIEHHE JTHX
npo0sieM, MepeBOJYMKY HEOOXOAMMO HCIOJIb30BaTh OMPEACICHHYIO CTPATETrHIo
nepeBoa.

[IparmaTryeckre BOMPOCH IMEPEBOAA CBSI3aHBI C PEUEBOM NEATEIHLHOCTHIO
YesloBeKa M IPEJCTaBISIIOT COOO0M 00JacTh, M3YyYAIOIIyI0 3HAUEHUE SI3BIKOBBIX
envHull B oOmeHuu. Hampumep, ymnoMHHaeMblii B 3JIEKTPOHHOM >KypHale
architectsjournal.co.uk, neonorusm platitudinum co3gaer TPyIHOCTH A
NEPEBOAUMKA B IpoLiecce OOIEHUsI. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO ATOT TEPMUH OOBIYHO
HE BCTpedaeTcs cpeau  oOLeynoTpeOUTENbHBIX  OTPACIEBBIX  TEPMHUHOB.
Platitudinum — smo Hazeanue nepepabomaHHO20 Mamepuaid, dMom Mamepuda
UCNONb3Yemcsl 8 Kauecmee YCmpoucmea noKpvlmus 0 NAMAMHUKOS K)TbMypbl 8
obnacmu apxumeKkmypul U CmMpoOUmenbCmad.

B anrnuiickom si3bIke TaKhe HEOJOTH3MBI YaCTO BCTPEUAIOTCS, HO B y30€KCKOM
OHU TOpa3A0 MeHee MPOAYKTUBHBI. OMHAKO B Y30€KCKOM SI3BIKE €CTh TEPMUHBI,
KOTOPBIE MOTYT CIYXHUTh ipuMepoM. Hanpumep: shayton — yoobroe ycmpoiicmeo,
Komopoe npogepsiem, s8sAemcs JU 8bIcOma cmensl npsamou uiu kpueou. OCHOBHas
MpPUYMHA OTCYTCTBHUS TaKUX MPHUMEPOB 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO CICIMAIUCTHI B
JaHHOM OOJIACTH yallle UCIOJB3YIOT TEPMHUHBI, KOTOPbIE ObLIM 3aUMCTBOBAHbBI WU
KaJIbKUPOBAHBI.

VYuer kyremypHuix aCEKTOB MU MepeBoe cBoeodpazeH. Hanpumep, TepmuH
knee wall siBRsieTCS TEPMUHOM, CBOMCTBEHHBIM JIJIi OPUTAHIIEB, U B TIEPEBOJIE HA
y30€KCKHIl SI3bIK, JaBas €ro SKBUBAJEHT, CJEIyeT YYUTHIBATh KYJIBTYPHYIO
MH(GOPMAIUIO, CBA3aHHYIO C 3TUM TEPMUHOM. ByKBalIbHBIN niepeBo KoieHo cmena
CO3/1a€T CEMAHTUYECKYIO MyTaHUILY B IEpeBOJIE. B TOIKOBBIX CIOBapsiX OTpaciid OH
JaeTcs cienyromum oopasom: A knee wall is a short wall, typically under three feet
(one metre) in height, used to support the rafters in timber roof construction —
niepeBof, Knee wall — smo xopomkas cmena, oovluHo 8bicomot mpu yma (00uH

18 Nord C. Text Analysis in Translation. — Amsterdam, New York: Rodopi, 2005.
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Memp), UCNONb3YeMast Ol NOOOEPIHCKU CIMPONUL NPU CIMPOUMENbCEe 0ePeBIHHO
kpviwy. Knee wall — shift devor sto myummii BapwaHT, 4TOOBI TIOZOOpAThH
HKBHUBAJICHT.

Ilo JMHIBHCTHYECKMM AaCHEKTaM B IepeBojde TIOWCK W IMPEIOCTABICHUC
DKBUBAJICHTAa KOHKPETHOW JICKCHYECKOW CAMHUIIE MPEIACTABISETCS OTHOCHTEIHHO
MPOCTHIM TPOIIECCOM, HO €ro creuu(UuYecKrue acreKThl, KOHEYHO, CO3MAI0T s
MepEeBOIYMKA TPYTHOCTH B OMPEICICHHOW CcTeneHu. Hampumep, ecim oOpaTtuthb
BHUMaHHE Ha (pa3eosioru3M, B COCTaB KOTOPOTO BXOAMUT TEPMUH apXUTEKTYPHI U
CTpouTensCTBa a rolling stone gathers no moss. (B 0OTpaciaeBOil TEPMHHOJIOTUU
rolling stone o3nauaem “xamensb, kKomopuvlli oopabamviéaemcs’”), NCIONIb30BAHNUE
BBIpaXEHUsS “sayoq yursang, tayoq yeysan!” B KayecTBE SKBHUBAJIECHTA, OTIAJSET
nepeBo OT ajaekBaTHOCTH. [loToMy uTO BO (hpazeosormyeckux cloBapsix dTa
eIMHUIIA OOBIACHSETCS CIEAYIONMM 00pa3oM: a rolling stone gathers no moss - a
person who moves from place to place, job to job, etc. does not have a lot of money,
possessions or friends but is free from responsibilities (uenosex, Komopulil
nepeesxcaem ¢ 00H020 Mecma Ha opy2oe, ¢ 0OHOU pabomul HA OpPY2Yl0, He UMeem
MHO20 OeHe2, umywecmea, Opysel, HO Cc80000eH Om O0MmEemCcmMEeHHOCMU).
CooTBETCTBEHHO, B TPOIECCE HAXOXKICHHS HKBHUBAJIEHTA CIIOBA LEJIECOOOpPA3HO
oOpalaTbCs K 9KBUBAJICHTY IOcCIe 0ojee IIyOOKOro aHajin3a KOHTEKCTa C y4eTOM
SI3IKOBBIX (DaKTOPOB TOW WM HWHOW JIGKCUYECKOW eauHulbl. Huke Mol
IPOAHAM3UPOBAIHN TEKCT, B KOTOPOM Oblila 3ajieiiCTBOBaHa 3Ta (Ppazeoaornyeckas
eMHHUIIA.

Diane: I'm really worried about Mike. He's 35 and he has no family and no
career. He asked me for money again today.

Thomas: Well, Mike moves around all the time. He never stays in a city for
more than a year and you know what they say - a rolling stone gathers no moss®°.

IlepeBoa BBITVISAUT CJIEAYIOLIUM 00pPa3oM:

HMmana: A ouens becnokorocov o Maiixe. Emy 35 nem, y neco nem nu cemou, Hu
kapvepwvl. Ce200Hs1 OH CHOBA NONPOCUN Y MEHS OeHez.

Tomac: Hy, Maiik 6écecoa 6 ogudicenuu. On HUK020a He 3a0epicusaemcs 8
O00HOM 20polde Oonbuie 200a, U 3HAeme, 4UMO 2080PsAmM O NIOM, UYMO 0€Peso
npoyeemaem ¢ 00HOM mecme.

TexkcToBble acmeKTbl SBISIOTCA OJHUM U3 CJIOXKHBIX IPOIIECCOB B
nepeBojie. B mepByro ouepenb HEOOXOAMMO aHAIM3UPOBATh TEKCT, HE
o0Jiaiaronuii BBICOKUM YPOBHEM CMBICIIOBOTO CXOJICTBA C MUCXOJHBIM TEKCTOM.
Crnenyromiye mpuMepsl ¢ UCMOIB30BAHUEM OTPACIECBBIX €IUHUI] WILTIOCTPUPYIOT
9TOT mpouecc: Maybe there is some chemistry between us that does not mix.
IlepeBoa... moocem medncoy Hamu ecmsv XUMUKAM, KOMOPLIU HE CMEeUWUBAEm sl —
MPEOCTABJICHNUE €ro B Takoh (opMe co3laeT CMbBICIOBYI0 OmuoOKy. IlepeBon
MOdicem y HAC ecmb Kaiecmea Hecosmecmumble Opye ¢ Opy2om OIN30K K TEKCTY U
CUMTACTCS aJIeKBaTHBIM. V3 IpeACTaBICHHBIX TPUMEPOB MOKHO CHEIaTh BBIBOJ,
YTO MEXKIY OPUTHHAITBHBIMHU U TICPEBEICHHBIMU TIPEIIOKCHUSIMH €CTh OOIITHOCTD
conepxanusg. CeMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH aHTJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB,

B¥englishreal.ru
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UX YHNOTpeOJIEHHE, CHUHTAaKCHMYECKHE BO3MOXKHOCTH, MECTO «HAXOXXIEHUS» B
JEKCUYECKON CHUCTEME sI3bIKa MMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH B Pa3HBIX f3BIKAX, H
IIEpEBOJ] HE BCErjga MaeT OXUAAeMbld pe3ynbTar. l1I0CKOIbKY HEBO3MOXKHO
BCECTOPOHHE OXBAaTUTh BCE CIy4Yal CEMAHTUYECKOW pPa3HULBI MEKIY ABYMs
A3bIKaMH, YMECTHO OIHCATh UX 110 X JEKCUYECKUM NpHu3HaKaMm. COmIacHO 3TOMY,
y4eHbId-TMHrBUCT [, PaxumoB  kjaccupuuUpyeT THIBI  JEKCHYECKON
COYETAEMOCTH B aHIVIMHCKOM U y30EKCKOM A3BIKAX CIAEAYIOIUM 00pasom?’:
1. ITonHas ekcuyeckasi COBMECTUMOCTD.

2. YacTruuHas JEKCHUECKAA COYETAEMOCTD.
3. IloytHag HECOBMECTUMOCTb.
4. HenmponoplinoHaibHas JIEKCUYECKas COYeTaeMOCTb.

IMonnas Jekcuyeckass coBMecTuMoCcTh 1) Ha3BaHusi cTpoMTE/ILHBIX
MaTepHaJioB: Mum — wax; qum — sand; bo ‘yog — dye; yelim — glue; tosh — stone;
g'isht — brick; 2) Hayuyno-rexnmueckue Tepmuubl: burchak — angle; loyiha —
project; yaltirash (tovlanish) — glitter; bosim — pressure; nagsh — pattern; ganch —
gesso, do ‘ng — knoll; (yuk) ortish — loading; burg ‘ulash — drilling; 3) HazBanus
odopynoBanmii qorgich — mixer; isitgich — heater (boiler), bolg ‘a — hammer; bolta
— hatchet; tebratgich — vibrator; arqon — rope.

YactuyHasg JeKkcHMyeckass coderaeMocTb. CylIECTBYIOT CIEQYIOIIUE
IIPUMEPBI KacaTeJIbHO apXUTEKTYphI U cTpouTeabcTBa: capital — 1) bosh (mapeune),
2) poytaxt, 3) asosiy to ‘sin (tepmun); house — 1) uy, 2) boshpana, 3) parlament u
Ap.

IonbHass HecoBMecTUMOCTb. [Ipyu mnepeBome TEpMHHOB HaOIIOMAAETCS
JIEKCUYECKOE U CTPYKTYPHOE HECOOTBETCTBUE JIEKCUYECKUX EOUHUI. XOTA
omnucarebHas rpymnmna U BeC CJIOB, BXOJAIIUX B ATy TPYyMIy, IUPOKU, B MIEPEBOJIC
OTPACIICBOM TEPMHUHOJIOTUH TOSIBUIUCH TOJIBKO JBa Tuma. B Tom uwmcine: 1) ciona,
XapakTepHbIE JUIsl HAUKM U KyIbTypbl. Hanpumep: 2ysana (ryBanak — Kpymiblid WK
MJIOCKUN CTPOUTEIbHBIN Marepuain U3 000XKEHHON U BBICYILIEHHOM INIMHBI), naxca
(muHsHAs cTeHa). [lomoOHble TepMUHBI 00€CTICUMBAIOT aJIEKBATHOCTh B MPOIECCe
1epeBoa TaAKUX TEPMUHOB.

Ha npumepe y36ekckoro si3bika: Kuuiiokdazu naxca 0egopiiu KypeoH4aniap
boti, baoasiam odamiapHuxu 6yaubd, 2yeanadan Kypuiean nacmak yuuiap kamoazan
odamnapnuxu 30u (llapoa Typcyn, Yiumyeuu).

Ha npumepe anramiickoro sizbika: The pakhsa (natural baked layered mud
wall) walls in the village belonged to the rich and wealthy people, and the low houses
made of guvvala (rounded brick sized natural baked mud) belonged to the poor.

Kak wu3BeCTHO M3 HMCTOYHUKOB, TEPEXOJ Ha3BaHUU BeIIeH, MNPEIMETOB,
SIBJICHUM, CBOMCTBEHHBIX JJIsI OJTHOM HAIMH, B JPYTUE SI3bIKK CBS3aH HE TOJBKO C
JUTEPaTyPHBIMU OTHOIICHUSIMH, HO U C TIPOIIECCOM IMEPEBOJia. ITO TAKXKE CBA3AHO
C YPOBHEM BIMSHUS MEXIYHAPOJIHBIX OTHOIIEHUN, TMOJIUTHKO-UCTOPUUECKUX,

2 Paxumog F. Tapuma Hazapusicu Ba amanuéTu. Jlapnar unmuii Hampuétn. 2016 i. - B 52.
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KyJIbTYPHBIX COOBITMII Ha MEHTAJIUTET U MHPOBO33PEHHE IPYrMX HapOJOB.
[TepeBoap! MPUBEACHHBIX TPUMEPOB TOMY MOATBEPKICHNUE.

HenponopumnoHajibHasi JieKCHYeCKasi COYeTAeMOCTb. OTOT IMPOILECC
MepeBojla TEPMUHOB HECKOJBKO cliokeH: 1) OTCyTcTBUE MOAXOASIIETO
HKBHUBAJICHTA JIEKCUYECKUM €IWHHUIIAM, XapaKTePHBIM JUISI HCXOJHOTO S3bIKA.
B wactHOCTH, Ha y30ekckom: Konsol (¢p.) - 6barxa, ooun koney komopoti c60600¢k,
a opyeou 3axpennen; shpil (romn.) - eepmuxanvuas u ocmpoxoneunas Kpwvluid
2omoswix (3axpuimoix) 30anui. Ha mpuMepe aHriuiickoro s3pika: minaret (apad) —
MuHapem, TOCTPOEHHBI BHYTPU WM PAJIOM C MEUETSIMH IS NPU3bIBA JIOJEH K
MOJIUTBE. 2) CIIOKHOCTb TMOJIHOTO BBIPAXKEHUS U OMHCAHUS JIEKCUUECKUX €IMHMII
A3bIKa OpPUTMHANA, HAIMOHAJIBHO-UCTOPUUYECKOTO KOJOpUTAa ITOrO Hapoaa B
NEepPeBOIHOM si3blke. B TOM umciie, Ha y30€KCKOM Si3bIKe: Ooaghaaysp (UHr.) —
bymornosuonwiti opnamenm. Ha anrmaumiickom s3eike: Mihrab (apab) — muxpa6,
Mecmo Ha cmeHe Meyemu, yKazvléaroujee Ha KUoy.

Hecmotps Ha TO, 9TO B mpoIiecce MepeBoja TEPMUHOB CYIIECTBYET HECKOIBKO
Croco0OB, BCE OHM MMEIOT OOLIMH XapaKTep B CUJIY HOBH3HBI BO3HUKAIOLIUX
TEPMHUHOB U (PaKTOPOB, BIUSIONINX HA UX MTEPEBO/I.

JI. Kytnna, cnennanbHO 3aHMMABIIASACS UCTOPUEN TEPMUHOJIOTHH, OTMEYAJIA:
«nst hopMupoBaHrs TEPMUHOJIOTHYECKUX CHCTEM XapaKTEPHO IIMPOKOE SBIICHUE
CHHOHMMHH B 00JIACTH TEPMHHOIOTHI» ™,

«CHUHOHUMBI — 3TO JIEKCEMBI, BBIPXKAIONINE CEMAaHTUYECKU OJM3KOE WITU
CXOJTHOE€ TIOHSTHE M OTJIWYAIOIIWEecs NIPYr OT Jpyra Mo 3HaKaM 3HA4YeHUs WM
CTHIIMCTUYECKOM  okpacke»??, CommacHo »5tomy, M. CuamukoBa OTMedaeT
BO3MOXHOCTb JIEKCHUECKOTO OOMEHa CJI0BaMHU B TEKCTE KaK KpUTEPHIl onpeaesieHus
TOTO, SBJISAIOTCS JIU CJIOBA CHHOHUMAMU>,

Hanpumep:
CHHOHUMBI JA€HOTaT
erector (cmpoumens), constructor
(koncmpykmop), designer (Ousaiinep
30anuit), bricklayer (knaouuxk kupnuua)
builder (cmpoumeny)
edifice (s0anue); building
(30anue); construction (coopyoicenue); building (z0anue)
structure (z0anue)
woodworker (cmoasp), carpenter

(niomuux), carver (macmep-pe3uux); carpenter (pemecnennux)
roof (kpwviua); house top
(evicokas uacms kpouuu); ceiling roof (kpwiwa)
(nomonox)

21 Kyruna JI. @opMupoBaHue A3bIka pycckoil Hayku. — M., 1974, — 278 c.
22 Eprennesa A.I1. TIpoekT cioBaps cCHHOHMMOB. — M., 1974, — 247 c.

23 Cupyiukoba LA, CHHOHMMHUS A3bIKa U €& KOAU(DHKAMOHHBIE OCHOBHI: JlMCC. ...A-pa. GUIION. HayK. — TallKeHT,
2012.-337 c.
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tool (6epcmak), instrument
(uncmpymenm); apparatus (annapam),; Instrument (uncmpymenm)
gear (UuHcmpymenm),;

Kak m B aHIIUHCKOM SI3bIKE, B y30CKCKOM SI3bIKE BCTPEUACTCS MPOIIECC
CHHOHHMMMHU, CBSI3aHHBIN C TCPMHUHAMHU APXUTCKTYPBI U CTPOUTCILCTBA, U UMCCT
CBOE MECTO B MEpeBOiE. B 3TOM s13b1k€ CHHOHHMBI B COCTABE OTPACIEBBIX TEPMUHOB
(bopMHPYIOTCS BOKPYT OJHOTO MOHATHS TI0O CBOEMY JICHOTAaTUBHOMY XapakTepy, U
NPEJICTABIISATh UX B MEPEBOE 11eIecOo00pa3HO MO UX CHEHU(PUYSCKUM MPU3HAKAM.
Hanpumep, quruvchi — usta, ip — argon — kanat, chelak — pagqir, qurol — asbob —
dastgoh — anjom — uskuna.

B npoBeieHHBIX aHAIM3aX OTMEYAETCS, YTO JIMYHbIE UMEHA, TO €CTh TEPMUHBI,
pENPE3CHTUPYIONINE aHTPOIIOHUMBI, IaHBI BMECTE C JIeHOTaToM Usta (macmep) 1o
ux (yHKIMHU B OOJACTH apXHUTEKTyphl M CTPOUTENLCTBA. B mpouecce nepeBona
Ba)KHO MEPEBOANTH UCXOAS UMEHHO U3 X (QyHKUIMU. B TOM unce:

CuHOHMM Jenorar
g ‘isht teruvchi
tom (yopuvchi)
suvoq usta (si)
paxsakash
loykash
beton (quyuvchi)
yvog ‘och ustasi v.h.

Taxoke BO3SMOXKHO CIIIOBATh CIIOCO0a aHTOHUMHUYIECKOTO ITEPEBOIa B MPOIIECCEe
nepesona. Hanmpumep, Nothing changed in this project — nepeBon: ¢ smom npoexme
8C€ NO NpedcHemy.

Kpome Toro, B aHTOHMMHYECKOM TIEpEBOJEC, OTHOCAImIEMcS K cdepe
aApPXUTCKTYPBl U CTPOHUTEIIbCTBA, IUIOMOTBOPHO YEPEOBAHUE S3BIKOBOM CIMHHUIIBI
OpUTHHAJIa C JPYTUMH JICKCHUYCCKHUMH CIAWHHWIIAMH WA CJIOBOCOYCTAHUSIMHU,
BBIPAKAIOIIMMH TIPOTHBOITOJIOKHOE 3HAYCHHE IMEPEBOAMMOIO si3bika. Harmpumep,
The artist uses it to pay special attention to the fact that events take place in an
ordinary wooden hut - IepeB.: Xy00dCHUK obpauaem ocoboe HUMAHUEe HA MO, YO
COOBIMUSL NPOUCXOO0AM He 8 POCKOUHOM 08opye.

3AK/IIOYEHHUE

l. AHanu3 W oONKMCaHWE COBPEMEHHBIX JMHIBUCTUYECKHUX MCCIEIOBAHUI
MOKa3bIBA€T UHTETPUPOBAHHBIN XapaKTep U UHTEHCUBHOE MCIIOJIb30BAaHUE TTOHITHS
«TEPMUHOJIOTHS» B OOJACTH apXUTEKTYphl M CTpouTenbcTBa. He cyiecTtByeT
€IMHOTO U YETKOTO OMPEIEICHHS 3TOTO SI3bIKOBOTO MOHATHS, KOTOPOE MOXKHO ObLIO
Obl B TMOJIHOM Mepe OTpa3uTh B OONIMX WM CHELHATU3UPOBAHHBIX CJIOBAPSX,
MpeIHa3HAuYEHHBIX JJI1 KOHKPETHBIX 00sIacTel. YueHble U UCCIIeI0BaTENH B 00J1aCTH
A3BIKO3HAHMS MBITAIOTCSI 000CHOBATH 11€J1€CO00PA3HOCTH UCTIONb30BAHUS TEPMUHOB
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«TEepMUHOCUCTEMA, TepMUHOC(hEpa» B KAYECTBE AaJIBTEPHATUBBI TOHATHUIO
«TEPMUHOJIOTHS Ha OCHOBE PA3HBIX MOJIXO/IOB.

2. HM3yyeHue COBpPEMEHHBIX apPXUTEKTYPHO-CTPOUTENIbHBIX TEPMUHOB Ha
MIPUMEPE AHIIIMHUCKOTO U y30EKCKOTO SI3bIKOB COMOCTABUTENBHBIM MTyTEM C YUETOM
A3BIKOB, TIOBIUSBIIMX Ha o00a s3bIKa, CHUCTEMATU3alUs S3BIKOBBIX CBSI3EU
MHTEPHALIMOHAIIBHOTO W POJHOIO CJIOEB HAa YPOBHE JIByX SI3bIKOB, I103BOJISET
ONPENEIHUTD JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUE, (GYHKIIMOHATBHO-CTPYKTYPHBIC
0COOEHHOCTH, a TaKXKe JIPYTUe SA3bIKOBBIC PA3JINYUsl B HUX.

3. B cBsi3u ¢ Tem, 4TO UCTOpHUSI OOJACTH ApXUTEKTYphl U CTPOUTENIHCTBA B
COMOCTAaBUMBIX S3bIKAX YXOAMT B JaJeKO€ NpOIUIoe, 00pa3oBaHUE TEPMHUHOB,
OTHOCSIIUXCS K OOJIACTU apXUTEKTYpPhl U CTPOUTEIHCTBA, B AHIJIMHUCKOM SI3BIKE
0oJiee aKTUBHO, Y€M B Y30€KCKOM.

4. JI1o00il £3bIK MMEET CBOM CJIOBOOOpa3oBaTEIbHbIE BO3MOXKHOCTH U
pe3epBbl. Pa3BuTHE CMEIIAaHHBIX $3BIKOB 32 CUET BHYTPEHHUX M BHEIIHUX
(akTOpOB TPAKTUYECKHM OAMHAKOBO. Bo Bcex s3bIKax CYIIECTBYET psl
MHTPAIMHIBUCTHYECKUX U SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEHN pa3BUTHUS
TEPMUHOCUCTEMBI, OTHOCAILEHCS K OOJACTH apXUTEKTYpbl U CTPOUTEIbCTBA.
HenocpencTtBeHHoe CpaBHEHUE NPOJYKTHUBHBIX M HEMPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB
CI0BOOOpA30BaHMSI B COBPEMEHHBIX JIEKCEMax JBYX S3BIKOB IO3BOJSET
ONpeaeNuTh UX U30MOop(dHBIE U AJNIOMOP(HBIE CBOMCTA.

5. V3yueHne TEpMUHOJIOTUYECKONW CUCTEMBI IOATBEPAMIIO, YTO B O0JIACTH
apXUTEKTYpPbl U CTPOUTEJILCTBA HOBAs TEXHUKA WJIM MHCTPYMEHT, CO3JaHHBIN
apXUTEKTOPOM WJIM CTPOMUTENEM, HOCUT HUMs CBOEro wuso0perarens. ITu
A3bIKOBBIE  €IUHMIBI  TECOPETUYECKUM  HA3BIBAIOTCA  HEOJIOTM3MaMU  H
OKKa3MOHAJIbHBIMU CJIOBAMH, BXO[SIIMMHM B €ro cocras. HMx ycroiluumBoe
ynotpebieHue B o01eM ynorpedieHn 00ecreunBaloT UX MCIOJIb30BAaHUE Kak
TepMUHBbI B OynymiemM. B anrmuiickoM s3bike cyddukcbl U npedukcbl, TO €CTh
c10BOOOpa3oBaTebHble (POPMAHTHI, SBISIIOTCS aKTUBHBIM CIIOCOOOM CO3/aHUs
OTpACJIEBbIX TEPMUHOB.

6. [Ipouecc (bopmHpoBaHUs aAPXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHBIX
TEPMHUHOJIOTUYECKUX €IMHMI] aHIJIMHCKOTO U Y30E€KCKOTO SI3bIKOB OCYIIECTBIISIETCS
HECKOJIbKUMHU criocobamu: 1) addukcanus 2) JIEKCHMKO-CEMAHTHUECKUH Croco0
3) KOMIIO3MLIMOHHBIN (CHHTaKCH4eCKHil) cnoco0 4) MocpenacTBOM KOHBEPCHH
5) ¢ TOMOIIBIO COKpAIICHUHN 1 a00peBUATY.

7. JlexcuyeckWe €IWHHUIBI, NEPEBENCHHBIE C HCXOMHOIO sA3bIKa Ha S3BIK
epPEeBOJa METOAOM TPAHCKPHUILMM W TPAHCIMTEPALUHU, MOAYUHSIOTCS Pa3HBIM
3aKOHaM 3BYKOBOTO WM3MEHEHHsA. Takue 3BYKOBBIE HW3MEHEHHs IIpU IEPEBOJE
OTpaCJIEBbIX TEPMUHOB IOCPEACTBOM TPAHCKPUIILIUHU U TPAHCIUTEPALIUN CUUTAKOTCS
MUKpPOKATerOpHalbHbIM (POHETUUECKUM TMPOLECCOM M HE BIHMAIOT Ha 3HAUYCHUE
TEpPMHHA.

8. B mporecce BbipaxkeHHUs] OOIIECTBEHHO-P)KOHOMUYECKMX M HAyYHBIX
MNOHSTUH, OTHOCAIIMXCA K JAHHOW oOnacT, B LENSX OOECHEeYeHHUs] KOMIIPECCHU
YCTHOW M MUCBMEHHOM pEYM HCMOJIb3YIOTCS aKpPOHUMBI M MPUEMbI COKpALIEHUS,
SIBIIAIOIIMECS AJIBTEPHATUBOM TEPMUHAM B BHUJE CJIOXKHBIX M CIIOBOCOYETaHUU. B
XO/I€ MCCIIEIOBaHUsI ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO 3Ta OCOOEHHOCTh XapaKTepHa s
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OOJIBIIMHCTBA AHIIIMACKUX TMOJIEBBIX TEPMUHOB. YMECTHO MHTEPIPETUPOBATH UX B
paciiipeHHOM QopMe, a B HEKOTOPBIX CIy4yasX UCIHOJb30BaTb METOJ
Pa3bACHUTEIBLHOTO NIEPEBOAA.

9. HayuHoe u3y4yeHue TEpMUHOJIOTMH OTPACIU CTAaHET BaXKHBIM MMITYJIbCOM B
MOBBIIIEHUU 3HAHUN MOTPEOUTENIEH O MOHATUAX COBPEMEHHOW apXUTEKTYphI U €€
KYJBTYpbl B 3TOi oOmactu. B 3TOM cMmbicie OIHOM W3 Ba)KHBIX 3a/1a4 SIBISETCA
U3y4YeHWE TEPMUHOB JIaHHOW 00JacTH HE TOJNBKO B Cllydyae AaHDIMKUCKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB, HO U B CiIy4yae APYTHX S3BIKOB MHpA, COTPYIHUYECTBO C
3apyOeXHbIMU y4eHbIMU. Ellle OIHMM NPEerMYyIECTBOM HAyYHOTO HW3Yy4YEHUS
OTpacjeBON TEPMUHOJIOTUU B BEK HU(PPOBBIX TEXHOJOTUN SIBISETCA TO, YTO OHO
CIIY’KUT TOMY, 4TOObI HE3HAKOMbIE TEPMHUHBI HCIIOJIb3yEMbIE B JJAHHOM OTpaciu,
OBLIIH SICHBI U JIJAKOHUYHBI JUISI PSJIOBBIX OTPEOUTENICH U OJMHAKOBO MTOHSATHBI BCEM
YJIeHaM O0IIeCTBa.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify the lexical and semantic features
of the terms used in the field of architecture and construction in the English and
Uzbek languages.

The object of the research work is lexical units and terms related to the field
of architecture and construction in English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work:

it was proven that by dividing lexical units into historical and periodic stages,
the conceptual space of terminological units of architecture and construction in the
English and Uzbek languages, based on the development of peoples in socio-
historical, socio-political criteria and under the influence of linguistic and cultural
factors, arose in parallel with the real needs of human civilization;

by determining the connotative and denotative features of architectural and
construction lexical units in the compared languages, dividing into lexical groups
and specific and non-specific lexical units in the original language, as well as by
revealing the meaning of the term in the text, aspects of “full lexical-semantic
compatibility”, “partial lexical compatibility", "general lexical incompatibility",
"incommensurable lexical compatibility has been proven";

the need to take into account cognitive and linguocultural approaches, during
the translation process of architectural and construction terms in comparable
languages has been proven by translational characteristics as using transcription,
transliteration, literal (loan translation), replacing words with an approximate
meaning, as well as replacing with an analogue;

by dividing the terms of architecture and construction in English and Uzbek
into various lexical-semantic groups (person, subject and object, form, movement,
direction and place), by distinguishing simple, compound, double, abbreviated, two-
or three-member formal-structural characteristics, their expression in the form of
pure terms, lexeme terms and lexical units in the form of phrases has been proven.

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical suggestions obtained as a result of the lexical-semantic analysis and
research of terminological units in the field of architecture and construction in
English and Uzbek languages:

scientific conclusions about the fact that by dividing lexical units into historical
and periodic stages it was proved that the conceptual space of terminological units
of architecture and construction in the English and Uzbek languages is based on the
development of peoples in socio-historical, socio-political criteria and under the
influence of linguistic and cultural factors that arose in parallel with the real needs
of human civilization were used in the fundamental project No. PZ-2020112930,
carried out by the Research Institute of Irrigation and Water Problems, on the topic
“Development of hydraulic adaptation technology when using hydraulic structures
for abstracting water from large rivers without dams” (Reference No. 01/245 of the
Research Institute of Irrigation and Water Problems dated March 14, 2023);

scientific conclusions about the fact that during the translation process of
architectural and construction terms in comparable languages using the
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characteristic of the translation aspect as transcription, transliteration, literal (loan
translation) translation of terms, replacing words with an approximate meaning, as
well as replacing with an adequate were proved necessity of cognitive and
linguacultural approaches,  were used in the fundamental project No.
PZ-2020112930, carried out by the Research Institute of lIrrigation and Water
Problems, on the topic “Development of hydraulic adaptation technology when
using hydraulic structures for collecting water from large rivers without dams”
(Reference No. 01/245 of the Research Institute of Irrigation and Water Problems
dated March 14, 2023). This study served to improve the lexicographic description
of architectural and construction terms given in dictionaries of various types;

scientific and theoretical conclusions and proposals by determining the
connotative and denotative features of architectural and construction lexical units in
compared languages in translations of texts, the aspects of “full lexical-semantic
compatibility”, “partial lexical compatibility”, “general lexical incompatibility”,
“incommensurable lexical compatibility” are substantiated ", were used in the
translation of military and historical construction objects in a fundamental project
entitled "History of Uzbek military art", completed in 2021-2022. at the Academy
of the Armed Forces of the Republic of Uzbekistan(Certificate No. 10/684 of the
Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan dated April 20, 2023). As a result,
scientific and theoretical views on the translation of manuals related to the
construction of hydraulic structures, providing an alternative to the usual terms
associated with additional equipment related to hydraulic structures, the process of
forming significant terms related to the construction industry, enriched the content
of the project;

scientific analyses, conclusions about the division of terms of architecture and
construction in English and Uzbek languages into various lexical-semantic groups
(person, subject and object, form, movement, direction and place), by distinguishing
simple, compound, double, abbreviated, two- or three-term formal- structural
features, their expression in the form of pure terms, lexeme terms and lexical units
in the form of phrases has been proven; they were used in the preparation of radio
broadcasts “Nation and Spirituality”, “Education and Development”, aired in
November and December 2022 by the editors of “Cultural, educational and artistic
broadcasts” of the State Unitary Enterprise television and radio channel “Uzbekistan
24” of the National Television and Radio Company of Uzbekistan (Certificate No.
03-09-36 of the National Television and Radio Company of Uzbekistan from
January 19, 2023). As a result, the program used terms related to the field of
architecture and construction, presented in the works of Alisher Navoi “Treasury of
Thoughts”, “Code of Timur” by Amir Temur, “Baburnama” by Zahiriddin
Muhammad Babur and “The Gift of Truth” by Ahmad Yugnaki, associated with
modern construction sphere, and also explained from a scientific point of view.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix. The
volume of the dissertation main text is 150 pages.
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